Glasilo drustva znanstvenih in tehnic¢nih prevajalcev Slovenije

Izhaja po potrebi :
s sofinanciranjem Kulturne skupnosti Slovenije

Januar 1982 : ,éﬁ. 15

Predgovor urednistva:

Minilo je 8 mesecev, odkar ste dobili v roke 1l4. stevilko na-
Sega strokovnega glasila in morda ste se ze sprasevali, kaj
delata upravni odbor in uredniski odbor Mostov. Clani obeh od-
borov - kljub njihovi sicerZnji zaposlenosti -~ pa so vseeno
delali - prostovoljno, kot Jje . pri nas ves C¢as navada in nova
15. S8tevilka je pred vami. V prejs8nji stevilki smo prosili za
sodelovanje - to Se velja za naprej - najsirsi krog prevajalcev,
de bi bilo nafe glasilo &imbolj pestro in zanimivo in vendar
e ni bilo tistega odziva, ki bi si ga uredniki Zeleli. V pri-
nasanju zanimivih prispevkov Se vedno prednjadi nas neumorni
Dr. Golias, nas Janko, ki si pridno in sproti beleZi zanimivos-~
ti in tudi napake prestevilnih nepoklicnih (&isto sludajnih
ali pa ne) prevajalcev in ima dosti zanimivega gradiva tudi

v tej dtevilki. Nekaj zanimivosti pa smo dobili tudi od drugih
&lanov - celo neko humoresko, ki nam kar literarno popestri
sicer "strokovno" gradivo. Tokrat smo uvedli bolj naértno kot
doslej rubriko "Recenzija prevodov", v kateri dobronamerno
kritiziramo slabe prevode, in tudi vas, ki naletite na kak po~-
sebno slab izdelek, prosimo za napreJj, da nam ga podljete s
svojim komentarjem. Boriti se moramo proti slabim prevodom,
deprav tudi mi nismo "perfektni". ‘ '

Lepa hvala nasim simpatidnim tovariSicam tolmalicam, ki se
rade odzovejo nasSemu vebilu in kaj napigejo o svojih problemih
'in celo porodajo o kaki seji samostojnih kulturnih delavcev.

Posljite nam torej prispevke, ki po-vaéem'mnenju_utegnejo z8~
nimati nas vse, s tem pa bodo nasi Mostovi postali se bol]
privlaéni.
Odgovorni urednik:
) 78 j@ Viktor Jesenik
(L1 /¢



CENIK FRLVAJALSKIH USLUG ZA LETG 1982

Upravni odbor DZTIS priporoda &lanom Drustva, naj pri zara-
cunavanju svojih uslug v letu 1982 uposStevajo naslednje NLTO
CLNE za eno avtorsko stran prevedenega besedila, ki mora bi-
ti terminoloSko in slovnidno neoporecno in pripravljeno za
oddajo v tiskarno ali za neposredno razmnoZevanje:

%ip. Vrsta gradiva ' " Din za eno stran prevoda
st. i

iz tuj.j.|iz slov, |iz tuj.
v 8lov. W tuj j. |v tuj.J.

l. Korespondenca 200 270 | 370

2. Gradiva za sredstva mnoZilne-
ga informiranja 250 340 465

3. Tehniéni priroéniki; tehnid-
ni ucébeniki za srednjesSolski
nivo; tehniéni prospekti in
katalogi; obratovalna in re-
montno-servisna dokumentaci-.
ja; pogodbe o blagovni menja-
vij komercialna poglavja
ponudb ter druga gradiva to-
“vrstne tezZavnostne stopnje 350 470 645

4, Frojektna dokumentacijaj; raz-
vojnotehniéna dokumentacija;
atestna in izvedeniska do-
kumentacija; standardi; gra-
diva za poglobljeno znanstve-
no obravnavo; ucbeniki in
priroéniki za nivo visjih in
visokih 80l; tehniéna poglav=-
ja ponudbj; sestavljanje teh-
niénih slovarjev in druga gra-
diva tovrstne teZavnostne

. stopnje : 440 590 810

V cenah iz-zgdrnje tabele je zajet tudi honorar za eventualno
lektoriranje, delitev honorarja med lektorjem in prevajalcem
pa je stvar njunega dogovora. '

Ce prevajalleva usluga ne zajema polnega obsega dela, kot je
ta obravnavan s tem cenikom, se cena usluge ustrezno zniZia,

Za simulténo in konsekutivno prevajanje velja cenik Drustva
simultanih in konsekutivnih prevajalcev.

LZTES posreduje zgornji CENIK &lanom DruStva in na zahtevo na-
ro¢nikom prevodov.



NASE MEDNAROCDNO SODELOVANJE

Kongres v VarsSavi

Ker je prejsnja 14. Stevilka Mostov iz8la tik pred kongresom
L Vgrsav1 maja lani, mislim, da je prav, da se vrnem na
kratko se na dele in naSo dejavnost na tem kongresu.

Geslo kongresa je bilo "Foslanstvo prevajalca danes in jutri"
in sam naslov osrednjih tém kongresa kaze na pomembnost dela
prevajalcev nasploh, ki se mora Se bolj razmahniti in poglo-
biti v prihodnosti. Frva dva dneva je bil statutarni del kon-
gresa, v katerem sta sodelovala za Zvezo knjiZevnih prevajal-
cev Jugoslavije predsednik dr. Grozdanié iz Sarajeva, za Zve-
zo znanstvenih in tehniénih prevajalcev Jugoslavije pa delegat
V.Jesenik. V FIT smo sprejeli nekaj novih ¢lanic: CesSko, NDK,
Mehikq ter prvi dve &lanici iz afrisSke celine: Nigerijo in
Tanzanijo. Veselili smo se novih élanic in prisréno destita-
1li posebno predstavnikoma slednjih dveh dezel. V.d. predsed-
nica A. Lilova (Bolgarija) -~ po smrti pred dvema letoma pred-
sednika F.F. Cailléja - je v svojem poroéilu poudarila, da
Stevilne skupne tolke vezejo vse prevajalce: literarne in
"neliterarne", kot pravijo pri FIT! 8lednji so vsi drugi pre-
vajalei: znanstveni in tehniéni, simultani in konsekutivni
tolmaci ter prevajalci vseh drugih smeri (film, radio, tele-
vizija), terminologi itd. Omenila je dobre stike, ki jih FIT
ima z Unescom in nevladnimi orgenizacijami po vsem svetu, in
terminoloska rubrika revije Babel, pri kateri sodelujejo
tudi jugoslovanski délani. Zahvalila se je sSe jugoslovanskim
tovariSem, ki vodijo Specialni t.i. beograjski komite, ki mu
predseduje nas aktivni beograjski kolega dr. Novkovié din -
skrbi za izvajanje na 19. generalni konferenci Unesca v Nairo-
biju sprejetega Friporoéila o za8citi prevajalcev in prevodov
v svetu, Se posebe]j v deZielah v razvoju. '

Nato je bil odprti del kongresa, na katerega je priflo okoli
3C0 udelezencev iz pribliZno 40 nacionalnih zdruZenj pre-
vajacev in Se vrsta opazovalcev nevladnih organizacij v okvi-
ru Unésca. Med udeleZenci je bilo tudi lepo Stevilo jugoslo-
vanskih prevajalcev iz Srbije, Hrvatske, Bosne, lMakedonije in
samo jaz iz Slovenije. Mislim, da se bomo tudi mi morali bolj
organizirati za naslednji kongres septembra 1984. v Montreuxu
(Svica), ker so stiki s kolegi po svetu zelo pomembni za nas
vse.

rvi dan odprtega kongresa je bil povezan z Unescom in je v
slavnostnem delu predstavnik te orgeanizacije g. Jobe prgbral
zelo spodbudno in prisréno sporocilo Un§§ca._rgleg drugih go-
vornikov je imel besedo tudi dr. Novkovic, ki je razlozil,
kako prevajalske organizacije izpolnjujejo kriporocilo iz
Nairobija. : : oy i
$Sledilo je tridnevno delo v 12 komisijah. Naj tu omenim le so-
delovanje jugoslovanskih predstavn}kov. Dr.'thlg iz Zagreba
je v komisiji za teorijo in zgodovino prevajalstva ter za pre-
gled komparativne literature govoril o semanticni lepoti in
patanénosti, jaz pa sem govoril v komisijl za prevode jezikov



majhne razSirjenosti o prevodih v veénacionalnih deZelah. V
svojem prispevku sem orisal, kako v Jugoslaviji resSujemo pro-
bleme prevajanja v.Stevilne jezike narodov in narodnosti na-
Se deZele, pa tudi terminoloske probleme. Za prihodnji kongres
bo treba pripraviti vel referatov iz nasih vrst, kar bo pripo-
moglo k velji afirmaciji nadega prevajalstva v svetu.

lMedtem so bile tudi tajne volitve za nov 15-&lanski svét FIT,
kjer sem bil osebno kandidat kot predstavnik vseh jugoslovan-
skih prevajalcev. Zanimalo vas bo Se kdo so ostali ¢lani svéta
in odkod so: J. Goetschalckx (Luksemburg), K. Haeseryn (Bel-
gija), A. lLilova (Bolgarija), M. de Venoge (Francija), A3
Kopczynski (Foljska), W. Levik (Sovjetska Zveza), G. Rado
(MadZarska), k.G. Mufiiz Castro (Spanija), H. Schwarz (ZKN),
M.L. Hojer (Svedska), J. Kot (Slovaska), V1. Nekrassoff (Kana-
da), G. Bang (J. Koreja) in k. Simpson ENigerija).'Zanimivo je,
da so med drugimi izpadli predstavniki ZDA (2) in Velike Bri-
tani je.

Zudnji dan kongresa so nosilci komisij podali bolj ali manj iz-
¢rpna poro¢ila o delu komisij, nakar smo sprejeli (ali dobili)
e vrsto resolucij. Tu naj omenim resolucijo, ki zadeva tpecial-
ni komite, ki naj nadaljuje svoje delo v duhu kulturne politike
Unesca in v tesnem sodelovanju s sorodnimi komiteji FIT in pri
tem naj bo eden od njegovih glavnih ciljev izboljsanje polozaja
prevajanja in prevajalcev v deZelah v razvoju. Med drugim so bi-
le sprejete Se resolucije o Copyright komiteju, ki naj odpravi
veliko razliko v gbravnavapnju literarnih ter znanstvenih in
tehniénih prevodov, o profesionalnem statusu prevajalca, o pri-
pravi modela pogodbe za publiciranje prevodov, o veljem sodelo-
vanju FIT v delu nekaterih medvladnih mednarodnih organizacij,

o sprejetju neologizmov (Unesco), o dodatku k Babelu (simpozi
Unesca, jeziki majhne razS8irjenosti). Odbili pa smo predloge o
svetovnem letu in o ‘svetovnem dnevu prevajanja ter o uradni za-
stavi FIT, ki so preuranjeni.

Na kraju so bile podeljene nagrade najzasluznejiim prevajalcem

po mnenju veé Zirij. Nagrade Nathorst-FIT je bila podeljena

FPaulu Ronaiu iz Brazilije za literarne prevode in Josefu Citroenu
iz Nizozemske za tehniéne prevode. Dr. B. Markovié iz Beograda

in H. Schwarz iz ZKN sta prejela medaljo umrlega predsednika

FIT Cailléja za dolgoletno uspeSno delo v organizaciji FIT.

Fo kongresu je bila prva seja novoizvoljenega svéta FIT, na ka-
teri je bila na tajnem glasovanju izvoljena za novega predsed-
nika Ana Lilova iz Bolgarije. Generalni sekretar je ostal dr.
René Haeseryn, blagajnik pa J. Goetschalckx.

ﬁruga seja sveta FIT v Haapgu

Ta seja je bila v Haagu na Holandskem od 17. do 2o. septembra
1981, Na tej seji smo se med drugim dogovorili, kako se bo delo
FIT odvijalo v naSem mandatu do septembra 1984, Delo se bo to-
rej odvijalo v 16 dosedanjih komisijah in komitejih in Se enem
komiteju, ki ga bom omenil v.nadaljnjem izvajanju. Naj jih na-
Stejem: Komisija za literarne prevajalce (vodja: klena Nikolova)



8 pqqgomi§ijo_za pesnisSko prevajanje (W.Levik), Komisija za
-tehglcne in znanstvene prevajalce ?H. Fischbach), Specialni
komite za aplikacijo kriporocila iz Nairobija (dr. B. Novkovié),
homite vodstva Babela (B. Users, H. ichwarz, G. xedd), Komite

za dezele v razvoju in regionalnih centrov (Goetschalckx, Mufiiz),
Komite za mednarodno bibliografijo prevodov (Haeseryn), Komite

za statut in pravila FIT (H.J. }fisterer), homite za nacionalne
sezname specializiranih (strokovnih) prevajalcev (K. Gingold),
Komite za terminologijo in dokumentacijo (Goetschalckx), Komite
za vprasanja prevajanja avtenticnih aktov (8. Karcsay), Komite

za izobrazevanje in usposabljanje prevajalcev (G. Cammaert),
Komite za prevajalske nagrade (M.L. Hojer), Komite za zgodovi-

no in teorijo prevajanja (G. Radé), Komite za avtorsko pravo

(k. Crampton), Komite za organizacijo 1U. kongresa FIT (C1.
Chassenet, Svica), Komite FIT za Mednarodni komite knjige (M.
Olgar). NaStetim smo dodali Se Komite FIT za prevajanje jezikov
majhne razsirjenosti (E. Users in v oZjem odboru V. Jesenik).

V okviru zadnjega komiteja in v sodelovanju Nordijskega svéta

bo orgagnizirano srecanije v lalmi di Malorca v zaletku marca 1982.
O’ srecan,je Jjebilo medtemprelozenoc. A |
lzrael Je zaprosil za clanstvo v F1T, vendar smo zaradi neza-

dostnih informacij preloZili diskusijo o sprejemu na naslednjo
sejo svéta. Spanski delegat E. Muniz nas je obvestil o ustano-
vitvi regionalnega centra za Latinsko Ameriko (Ibero-amerikanski
center), v katerem sta posebno aktivni Mehika in Venezuela. Bi-
ro-in organi FIT pédpirajo ta prvi regionalni center, prosijo
#a pa, da seznanja FIT o svojem delu.

Glede naslednjega kongresa FIT v Montreuxu je stvar urejena in
se Svicarsko zdruzenje ASTI Ze pripravlja na 10. jubilarni kon-
gres prevajalcev. Kongres bo od 25. avgusta do 4. septembra 1984.

Fri todki "terminologija - neologizmi" je porolal poljski pred-
stavnik Z. Stoberski, ki je predlagal Yrriporoéilo o podpori
znanstvenim neologizmom v originalni obliki in o informaciji
in sredstvih za sprejem znanstvenih in tehniénih neologizmov

za pospesevanje znanstvenih, tehnicénih, ekonomskih in kulturnih
informacij na mednarodnem nivoju, ki ga je izdelal za Unesco

in FIT v imenu eksperimentalne terminolosSke rubrike pri Babelu,
Mednarodnega komiteja za poenotenje terminoloskih neologizmov
in Svetovne banke mednarodnih términov. Fredlagano priporocilo
bo Se preucil Biro FIT. ;

E. Osers (Vel. Britanija) Je zastbpal FIT oktobra 1981 na se-
stanku Komiteja za knjigo v washingtonu. Kongres knjige pa bo
1. 1982 v okviru Unesca.

Naslednja seja.sveta oz. razéirjenega biroja bo v Madridu od
5. do #.:marca 1982,

V. Jesenik



Veljko Aleksié

STRUCNI SASTANAK NAUCNIH. I TEHNICNIH
FREVODILACA JUGUOLAVIJE

Savez udruZenja naufnih i tehniénih prevodilaca Jugoslavije
organizovao je prosSle godine, 24.oktobra, u Arandjelovcu

SIMPOZIJUM O TERMINCLOGIJI, na kojem su se sakupili svi oni
koji se profesionalno bave ovim vaznim i odgovornim poslom.

Velika polukruZna dvorana hotela IZVUR primila je oko 80 pre-
vodilaca iz svih krajeva naSe zemlje. Tu su se sreli i licno
upoznali 1ljudi koji su samo sluSali jedan za drugog i o n.Jl-
hovim prevedenim radovima, i problemima s kojima se susreéu,
Sad su imali moguénost da razmene svoja dugogodisnja iskustva,
- sklapaju medjusobna poznanstva, koja ¢e, svakako, biti znacaj-
na za njihov dalji prevodiladki rad.

Radni déo Simpozijuma odvijao se oko sledeéih referata:

- Dr.Josip Angelo Ritig: Savremene tendencije u radu na ter-
minologiji u svetu i kod nas.

-~ Dipl.ing.Mihajlo Pavllclc. Moguéi prilazi automatlzac1ae
terminoloske gradje.

- Nada Vavrinovié: Uloga prevodilaca u obradi terminologije.
- Helena Medje3i: Fredlog i obrada kartica.

- Mr.BoZidar Janiié: Komunlkatlvna funkcija terminoloskih
leksi&kih Jedlnlca.

- Velkova Sonja: Specifiéna termlnologlaa medjunarodnih finan-
sijskih institucija.

- Papié: Terminolodki problemi i njihovb reSavanje.

Za§torje.8impozijum veéimdelom bio posveéen t e rm i n o 1 o-
g 198l o

Zbog toga 8to je nova, savremena tehnologlaa, odnosno indu-
strijalizacija "uvela" hiljade novih reéi koje je danas sa-

vremenom stru¢nom prevodiocu veoma tesko pratltl i ukljuéiti
u svoj "recnik" rada.

Tako, poznato je da recnlk iz raéunarstva zastareva vec¢é onog
momenta kad se objavljuje, jer su se u medauvremenu rada nje-
gove prlpreme pojavile nove k o v a n i ¢ e struéne terminolo-
gije. Mozemo da kaZemo da u poredjenju s drugim razvijenijim
zemljama mi smo u tome tek na startu. Zbog toga je nasd strud-
ni prevodllac u svome radu prlllkom prevodaenaa ve¢inom pre-
pusten svojoj kreativnosti i snalazljivosti.

Uvaj ¢lanak bio bi isuviSe dug kad bi se u njemu prikazali samo
kratki izvodi iz svih struénih referata (da bi se dobila prava
slika Simpozijuma) pa Je zbog toga njegova "uloga" samo in-
formativne prirode, te ¢u se ograniciti samo na kratko citiranje
nekih od referata.

Tako je B.Jdaniié rekao: "Covekovo uspesno i brzo prodiranje u
svet nepoznatog, stalno otkrivanje novih c¢injenica i stvaranje



Jedne nove druStvene stvarnosti iziskuje odgovarajuée boga-
cenje leksickog fonda, pri femu postoji ograniden broj mo-
gucnosti koje se mogu svesti na:

l. Uvodjenje potpuno nove leksidke jedinice.
. Stvaranje vesStadkog termina. i
3. Yozajmljivanje leksickog materijala od nekog stranog jezika.
4, Fonovno aktiviranje zastarelih struénih naziva koji su na-
stali dijahronim procesima. . - : :
L%y UQrgdiivanje novih i proSirivanje postojeéih znalenja nekog
simbola. ' :

6. Ubrazovanje novog leksilkog znaka od postojeéih elemenata..."

Dalje je dr. J. Karanjac rekao (Informacija o moguénosti stva-
ranja automatizovane terminoloske baze na mikroracunarima):
'"0d radunara koji treba da posluzi za stvaranje banke podata-
ka i "vraéanje" informacija, 'zahteva se sledece: (1) da po-
seduje moguénost registrovanja i &uvanja ogromnog broja in-
formacija, (2) da je pristup podacima brz, nekoliko sekundi do
najvise minute, dva, ?5) da je fabriéki opremljen odgovarajuéim
softverom kojim se olakSava namenjena eksploatacija.

U kontekstu ovoga od radunara zahtevamo da bude jeftin, da ne
zahteva posebne klimatizovane prostorije i specijalno obuceno
osoblje, odnosno da je lagan za upotrebu..."

. Fosebno je bio interesantan onaj deo rada koji se odnosio na
projektni tim $IV-a (grupa saradnika L1V-a): Terminolofki in-
formacioni sistem - prikaz automatizovane terminoloske baze.

"Automatizovana terminoloSka baza podataka ¢ini jezgro termino-
loskog informacionog sistema. Pod bazom podataka, u opStem
smislu, podrazumevamo nelinearnu organizaciju velikog broja po-
dataka, ¢iji su skupovi uskladisteni i povezani sistemom lo-
giénih veza i tehnickih refenja..." ‘

"Svedski centar za tehnidku terminologiju ima ATBF na devet je-
zika (engleski, francuski, nemalki, danski, norveski, Svedski,
finski, ruski i japanski) iz oblasti nauke i tehnike. Korisnici
sistema su drZavne ustanove, privredne organizacije, zaintere-
sovane institucije, pa i Sira javnost. rrilikom terminoloske
obrade daje se definicija i bibliografski izvor, ali ne 1 kon-
tekstic ™ ‘ : ;
"Frevodjenje termina, posebno onih iz oblasti naSeg samouprav-
nog drustveno-politickog sistema, sa srpskohrvatskog na en- :
gleski, francuski, nemadki, madjarski i druge jezike predstavl ja
posebrio tezak zadatak, U prevodjenju termina treba tez;tl‘da
prevod ne budeé &isto gramatilki nego da odgovara duhu jezika

na koji se.termin prevodi, @@nosno.termlnu koji je za odredje-
- ni pojam prihvaéen u tom jeziku...'

(To su samo neke misli koje mogu pqutaéi naSe prevodioce na
razmigljanje i struéno raspravljanje o savremenoj terminologi-
ji.) ... . & 0
Ukratko, mogli bismo da zakljucimo da je ovaj Simpozijum bio,
svakexo, veoma koristan i polazna osnova zaLQalJe uspegno po-
vezivenje svih tehnilkih prevodilaca kroz njihovo struc¢no raz-

menjivanje misljenja.



N.Dembski j

KOORDINACIJA TERMINOLOGIJE V JUGOSLAVIJI

Dne 2%.12.1981 je bil v prostorih Drustva inZenirjev in teh-
nikov Slovenije sestanek, ki so se ga udelezili predstavniki
tega drustva %DIT), institutov za tehnifko terminologijo in

za slovenski Jjezik SAZU in naSega drustva. Ta sestanek Je bil
sklican na pobudo tov. Isakoviéa od Zveznega zavoda za stan-
dardizacijo. Na tem sestanku je tov. Isakovié podal informacijo
glede vpraSanja koordinacije strokovne terminologije v Jugo-
slaviji, t.Jj. podrodja, na katerem zelo zaostajamo za nekateri-
mi drzavami Evrope in Amerike, to tembolj, de pomislimo, da v
Kanadi Ze obstaja vedjeziéna terminolosSksa banka z okoli 500.000
‘izrazi. Pri nas glede tega nismo niti zaceli niti nimamo. po-
trebne organizacije po posameznih republikah za vskladitev

strokovnih terminov v jezikih Jugoslavije pred njihovo kompju-
terizacijo. ‘

Sestanek je imel predvsem informativni namen, predstavnik DIT
inz. Brumat je v imenu svojega druStva prevzel zadoliitev gle-
de nadaljnjih pobud in korakov za vzpostavitev povezave med
zainteresiranimi, da bi se tudi pri nas v Sloveniji zadelo s
prepotrebnim delom na podroéju strokovne terminologi je.

M.P, in M.Z.
O SAMOSTOJNIH KULTURNIH DELAVCIH

Zapis 0 sestanku delovne skupine pri Ljubljanski kulturni skup-

nosti, ki se ukvarja z vprasanji samostojnih kulturnih delavcev,
ki je bil dne 17.12.1982: .

1. Udele?ba je bila ve& kot skromna (DSLU, DSKTS in en pred-
stavnik OO Sindikata samostojnih kulturnih.delavcev).

2. Pridakovana sprememba volilnega zaskona zahteva oblikovanje
volilnih skupnosti, ki so lahko drusStva sama, lahko pa se ob- .
likujejo tudi ob drugadni povezavij na ta nadin bodo druftva
lahko imela svoje delegate v obdinskih kulturnih skupnostibh,
zato pa je treba Cimprej v omenjeni smeri povedati aktivnost
00 .sindikata. _ it

3. Veliko je bilo govora o novem nalinu financiranja dela samo-
stojnih delavcev v kulturi (n.pr. umetnikov) - vnaprejinje fi-
nanciranje dolo¢enega projekta z obveznim odkupom ali s povrnit-
vijo dela stroskov. _ 2

4, Izjemno perede je podrodje socialnega poloZaja samostojnih
delavcev v kulturi (povedani prispevki, uvedba novih prispevkov,
itd.). To podrodje bo mogole zaleti organizirano urejati v so-
delovanju med OC sindikata in skupnostmi socialnega zavarovanja,
pokojninskega zavarovanja, SIS za otroSko varstvo, itd., takoj
ko bo v skupséini SRS sprejet nov zskon o samostojnih delavcih
v kulturi. OO sindikata bo morala takoj zatem sproZiti postopek



sklegitve sporazumov z omenjenimi skupnostmi, Sele potem bo
mogoce konkretno urediti poloZaj posameznikov ali drustev.

M..P.

Sestanek, ki ga je 18.12.1981 sklical Republifki komite za

kultur9 in znanost v zvezi s predlogom o samostojnih kulturnih
delaveih (v nadaljnem'tekstu:.Zakon?: :

l. Po pregledu vseh ¢lenov predloga Zakona so bile vsebinske
pripombe v glavnem glede sodelovanja samostojnega kulturnega
delavca v 0ZD (moZnost ved pogodb; pri filmskih delavcih je
predlog, da se doba sodelovanja skrajsa z dveh na eno leto -
str.5 Zakona). Najvel govora je bilo o pridakovanih spremembah
za vpis v razvid (pogoji, ki veljajo za samostojne kulturne
delavce, ki Ze imajo status in pogoji 'za tiste, ki bi si ga
Zzeleli pridobiti. Razdeljen je bil osnutek pravilnika o ugo-
tavljanju pogojev za vpis v razvid, ki ga je treba predisku-
tirati v drustvih in 00 sindikata ter posredovati mnenja in
pripombe Komitegju. : -

2. Na podlagi izkuSen]j nekaterih, ki sicer sodelujejo z 0ZD v
poslovnem smislu, nimajo pa nobene pravice v samoupravljanju
znotraj te OZD, Jje treba dati pobudo, da Jugoslovanska avtor-
ska agencija na to opozori prizadeto O4D in pomaga posameznikom
pri uvel javljesnju njihovih samoupravnih pravic (gre za dolgo--
roéno sodelovanje med samostojnimi kulturnimi delavei in OZD
(izkusnje predvsem oblikovalcev, arhitektov itd.).

T T T T T E Tt T T T T T T T 1T i i it st 2 2 2 2 B B 0 b 2 R b b

Dve pripombi k prevajanju v nemSéino in iz nje

Am = an dem, ne pa = "auf dem". Avstrijsko narelje, zlasti du-
najsko, uporablja "am" tudi v tem drugem pomenu, npr. am Tisch,
am Berg, am Schiff itn., kar je dopustno samo v ocitno narelnih
tekstih, npr. v beletriji, ne pa v pragmatskih ?ekst}h. V stan-
dardni nem$dini pomeni "am" izkljuéno "ob" (mizi, hribu, ladji
itd.), ne pa "na".

"Wie" primerja enskost, "als" razlikuje neenake delé: "Er ist
‘80 alt wie ich, aber dalter glﬁ‘seipe Frgu“. Avgtrlagka nareﬁja
tudi po komparativu uporabljajo "wie":"#lter wie seine Frau®,
kar je v standardni nemséini nedopustno.

J.G.
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Jig!
DELOVNI /LJUDJE IN/ OBCANI

V "Mostovih" 14 (str. 4) smo v &lanku "DruZbena slovenilina
in znanstveni prevajalci" navedli vel skupin 8ibkosti v javni
rabi sodobne slovensiine, s po enim reprezentativnim primerom.
Tod I¢ smo omenili "srbizme, nemiizme i.pod."

Spregovoriti je treba o posebnem sintaktidnem srbizmu v naSem
"politZargonu" in sicer o binomnem sindetonu "obéani in delov-
ni ljudje" (ali "delovni ljudje in obdani"). Ta sindeton se

Zze dalj casa Stuli skozi priprta vrata naSe zakladnice pravnih
términov. .

Med srbskimi razpravemi (in v razmnoZenem gradivu) o zdruZenem
delu sta se pogosto pojavila pojem in términ "jugoslovanskih
delovnih 1ljudi", torej nasih drzavljanov. s statusom delavcev,
ali - kar je isto - delovnih 1ljudi z drZavljanstvom SFRJ, kot
avtorjev in uporabnikov novega zakona o zdruzZenem delu. Tu
gre za dva atributa, namre¢ delovnega poklica, in jugoslovan-
skega drzavljanstva. To binomno hkratnost srbséine izraZa
asindeti¢no, izjemno lahko tudi sindetiéno; toda Ze v srbséi-
nd velja sindeton "radni 1ljudi i gradjani zdriavljani) a1y
gradjani (drzavljani) i radni ljudi" za manj dobro obliko ka-
kor recimo "radni gradjani" ali "gradjani trudbenici", ker
sindeton dopusca, v mnozini celd sugerira, alternacijo med
dvema statusoma namesto njune hkratnosti in koeksistence, saj
sindeti&na oblika posreduje pomen ALI drzavljani SKFRJ (ki pa
niso delavei) ALI delovni ljudje (ki niso drzavljani SKFRJ),

Slovenski pridevnik "deloven" je v srb&¢ini = rad/an-na-no,
npr. fovek, ljudi, narod, odelo, snaga, soba, vreme, zajedni-
ca. Na3 "deloven" (marljiv, priden) je v srbsdini = radin-a-o,
"delavnost" = radinost. "Delaven" je tudi = radljiv ("delav-
nost" = radljivost) ali radiSan. "Delaven &lovek" = radilac.
Za "delavca, delovnega cloveka" ima srbséina tudi samostalnik
"trudbenik" menda Se izpred Druge vojne. Njegov povojni so-
cialistiéni pomen se danes razvija v obseganje obeh pomenov,
pragmatiénega (t.j. delovnega statusa) in pohvalnega (delavne
vrline). Nemara prav pod vplivom dvopomenskega "trudbenika",
zlasti v mnoZini, srbski avtorji (govorci in pisci) priloZnost-
no ze medajo in s tem zamenjujejo pomen slovenskega pridevni-
ka "deloven" (= kar pripada poklicnemu delu) s pomenom pri-
devnika "delaven" (= z vrlino marljivosti in pogtenja). "Prud-
benik" s Sirokim pomenom je prakticen términ in pride zelo
prav v binomu, ki v slovens¢ini ima v enem Clenu le eno be-
sedo ("ob&ani"), v drugem &lenu pa dve besedi ("delovni 1ljudje"),
kar kali preglednost binoma. £e to: Ce v slovenskem binomu
razvrstis "delovne ljudi" v prvi in "oblane" v drugi &len
("delovni ljudje in ob&ani"), se "delovni" nana¥a na oba samo-
stalnika, in nastane aboten pleonazem.

$rbsdina, zlasti novinarska, administrativna in ustna, pri
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rabi takih binomov tolerira, ponekod skoraj rada uporablja sin-
detifno obliko. U razlogih ne bi tukaj razpravljali. Dobra slo-
venscina vsekakor oznacduje omenjeni binom asindetidno, t.j. z
apozicijo ali atributom: "Jugoslovani delaveci" ("delavei Jugo-
sloveni”) ali. " jugoslovanski delavci" ("delovni Jugoslovani").
Na zalost so s kalkom "ob&ani in delovni ljudje" suZenjsko po-
snemali srbski sindeton ter s Tem izkvarili pojem hkratnega
statusa jugoslovanskega driavljana in poklicnega delavca v isti
osebi (ali skupini) v alternacijo med dvema osebama (ali sku-
pinama). Povrhu je ponesreleni prevod "ob¥ani" za srbske "gradja-
ne” (ali "drZavljane") iz drZavljanov SFRJ naredil prebivalce
neke obéine (le katere?), kar ni isto. :

Na ta nadin je bil (od zakonodajalca zaznamovani) izvirni po-
men povsem spakedran. Slovenci smo ta nonsensnekako sprejeli

in ga ze pridno toldemo. Kmalu utegne, po usodni praksi neka-
terih leksikografov, tudi tukaj obveljati lagodno nalelo "u-

stvarjene prakse” ter bi "oblani in delovni 1ljudje", pa celd

"delovni ljudje in oblani", mpgode postali uradni términi.

V tem primeru bi se v prevodih na¥ih zakonov pojavljali podob-
ni barbarski kalki in kljub vsem nasknadnim komentarjem nevarno

padili pomenoslovje naSega delovnega prava v nemikih, angledkih
in drugih prevodih. : Ve

Kje so vzroki navidezno drobnih, v praksi pa hudo neugodnih
spodrsljajev pri presajanju srbséine zveznih zakonov in drugih
tekstov v nas jezik? Ze v prejsnjih letih je DrusStvo znanstve-
nih in tehniénih prevajalcev Slovenije na Stevilnih javnih pri-
reditvah in v svojem organu "Mostovih" omenjalo nezadovoljivo -
"prelaganje" srbskih zakonodajnih in sploh normativnih besedil
v Beogradu v slovens&ino, ¢es da je to posledica neprestane
¢asovne stiske in pomanjkanja kvalifikacije kadrov. To pa ne
sme ostati opravidilo za neustrezne storitve na tem podrodju.
Na televizijskem "Fogovoru o slovenséini v javni rabi" z dne
"2. novembra 1978 je tov.dr. Josip Vilfan grajal kakovost pre- .
vaaanga srbskih zakonskih izvirnikov v Beogradu v sloven&cino
(gl. "Mostove" 14, str. 5, 4.odstavek).

- Pri sumiranju statusov dobra slovensdina uporablja v binomih .
asindeton (z apozicijo ali atributom), npr.: "cigan baron" (ali
"ciganski baron"); "car osvoboditelj" (ali "osvoboditeljski
car"), "meSetar nepridiprav" (ali "niévredni meSetar"), ne pa
sindetona ("cigen in baron"); ponekod sicer najdeS sindeton s
"kot (kakor)", vendar le redko in bolj za parafrastiéno razla=
go asindetona, tipa "ciman kot baron". - Pravilngst asindetona
velja Se posebno v mnozini (kjer sindeton Se celo zavaja k al-
ternativi), zato redemo in pisemo "drzavljani delovni _gudae ’
ali Se bolje: "delovni drzavljani", "drzavljani delaveci”.

"Ob&ane in delovne 1ljudi" je potemtakem izloditi iz prometa,
ker ta binom pomeni "oblane (ki so oditno ggdel%vcl) in zraven
. 8e neko drugo skupino: delavce, ki pa so olitno iz d;ugg“obc;-
ne".... Najbolje je drzati se izraza "delovni drzavljani® ali

"delovno prebivalstvo", saj je nad zakonodajalec prav ta pomen
imel pred ocmi. . ; ; : ;

Nemfki korelat takd razéisdenega pojma je Ze uveljavljen v so-
cialistiéni terminologiji: "die werktutigen Staatsbiirger”

- ("die werktitige Bevolkerung"), in v angleS¢ini: "the working
citizens" ("the working population").
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Marjola Zdravicé

TULMACLNJE FREDAVANJ IN FILMOV -
TRDA FREIZKUbNJA Zh TOLMACA

Tolmali se pogosto sredujemo z eno najzahtevnejs$ih nalog svo-
jega poklica - tolmadenje raznih predavanj in filmov.

Frav na tem podrolju, na katerem mora tolmaé zastaviti vse
svoje zmogljivosti in kjer je najbolj neizprosno "na udaru",
pa so delovni pogoji najbolj neustrezni in nepoudenost ob&in-
stva najvecja.

Yoglejmo si, kako poteka tolmacevo delo na strokovnih preda-
vanjih tujih predavateljev z raznih podroéij (umetnost, arhi-
tekturo, zgodovino, film ipd.). V ta namen najemajo priredi-
telji enega konsekutivnega tolmaca. kri tej tehniki tolmadenja
sedi poleg predavatelja, si belezi ali zapomni krajse ali
dalj8e odstavke predavateljevega izvajanja in jih nato prevede.
S5 tem je predavanje seveda skoraj enkrat daljse, poleg tega pa
morajo prevod posluSati tudi tisti udeleZenci, ki sicer dobro
razumejo jezik, v katerem predava predavatelj. Nemalokrat tol-
madi med predavanjem "ujamemo" pripombe in izraze negodovanja
iz obdinstva, kot so: "prevod samo moti, vse skupaj predolgo
traja, ipd.". Nié¢ kaj prijetno za tolmaéa, ki bi tudi sam ne-
skonéno raje sedel v svoji zastekleni kabini in spremljal in
prevajal predavateljev govor prek slusSalk, kajti ta tehnika
tolmacenja omogola posameznim posludalcem izbiro med poslu-
sanjem predavanja v originalu ali v prevodu in jim na ta naclin
prevod ni "vsiljen"! lrug problem v teh primerih je predpri-
prava. ledtem ko dobi tolmaé¢ za strokovne kongrese in simpozi-
je s simultanim tolmadenjem vnaprej vsaj nekaj gradiva, ki ga
proudi in terminoloS8ko obdela, pa mu pri strokovnih predavangjih,
o katerih je govor, najveckrat uspe zvedeti le naslov predava-
nja, predavatelja samega pa v najboljSem primeru sreca nekaj

ur pred predavanjem. Kako naj se konsekutivni tolmad temeljito
pripravi na predavanje o ¢€isto doloéeni temi, kot je na primer
"nebotiénik v arhitekturi" ali "realizem v slikarstvu med obe-
ma vojnoma", e pride v stik s predavateljem Sele tik pred za-
detkom predavanja, ko mu po moZnosti tudi dajo na vpogled kako
~ publikacijo na 1UU, 200 straneh, iz katere naj bi predavatelj
drpal svoje misli?\krlfvsem tem pa je avditorij strokovnjakov

s podroc¢ja, ki ga obravnava predavatelj, zelo zahteven 'in obi-
¢ajno ne kaZe kaj dosti razumevanja za tolmaceve objektivne te-
zave: dogaja se, da se nekateri javno ponorcujejo iz tolmaca
ali ga kritizirajo, ¢e se ta zmoti pri kakem imenu, nazivu
slike, stilu v arhitekturi, zgodovinskem pojmu ipd. lie nazadnje
moramo tolmaéi pri tovrstnih predavanjih obdrZati koncentracijo
dve do tri ure zdriema, éegrav po mednarodnih pravilih to delo
vedno opravljata dva tolmaca. :

Se slabSe se tolmacem godi pri tolmadenju filmov, kjer je ob-
¢instvo bolj heterogeno in ima Se manj pojma o nafem delu, pri-
reditelji sami pa ga ne informigajo o tem, kako bo potekalo pre-
vajanje filma. NaSe izkuSnje kaZejo, da bi bilo to nujno po-
trebno.
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. Tolmaé dobi listo dialogov filma v najboljSem primeru dan, dva
pred predstavo. Ce naleti na razumevajolega prireditelja, si
lahko film celo ogleda (zelo redko!). Med prevajanjém sedi v
tehnic¢ni (ne prevajalski) kabini in prek mikrofona, ki je po-
vezan z zvocniki v dvorani in ki ga sam ne more izkljuéiti in
vkljuéiti, fetudi samo zato, da se odkaZlja ali popije poZirek
vode, posreduje prevod publiki v dvorani in mora pri tem po-
slusati tudi odmev svojega glasu. To tolmade moti vsaj toliko
kot moti njihov prevod tistega, ki razume film v originalu in
prevoda sploh ne potrebuje. Vsi tisti, ki jim mikrofoni, zvoé-
niki, ojacevalci in podobne naprave niso Spanska vas, vedo,
kako zelo mora ob prevajanju tolmaé biti  pozoren na to, da ne
zviga glasu, preglasno poire sline itd., nad &emer pozoren o
gledalec upraviéeno negoduje. Dogaja se celo, da je tolmad pri-
siljen prevajati filme, ki so v grskem, tursSkem ali kakem dru-
gem jeziku manjSih narodov s podnaslovov, na primer v franco-
skem'ali angleSkem jeziku, ne da bi prej vedel, v katerem je-
ziku je film podnaslovljen! . TR

Zaradi nepoznavanja razmer, v katerih moramo tolmaci delati ob '
teh priloZnostih, prihaja celo do povrénih in neutemeljenih
ocen kvalitete simultanega prevoda - med drugim v cCasopisju,
kot so Ze bili primeri - ki Skodijo ugledu stroke. loklic tol-
maca je, zal, Se vse prevel anonimen in premalo cenjen in za-
vedamo se, da bomo veliko prispevali k njegovi vecji afirmaci-
ji, ¢e nam bo uspelo izboljSati te razmere, spoznati ljudi z
nasim.delom in prepridati prireditelja tovrstnih prireditev,
da je tolmadevo delo bistveni del prireditev in da torej za-
sluzi mnogo veé predpriprav in pozornosti kot doslej.

hésumé'de l’article ci-~dessus:

L’interprétation des conférences et des films - une épreuve
pour 1l'interpréte. j

L'article est un aperqu des problémes relatifs é 1’interpretation
consécutive des conférences sur des sujets differents LEEE i L.
architecture, médecine, cinéma, etc.) ainsi qu’a 1’interprétation
simultanée des films. C’est l'aspect du metier ou les exigences.
sont grandes et les conditions dens lesquelles 1'interprete -
travaille souvent intolérables. Les interpretes sont conscients
de la nécessité de contribuer & une plus grande affirmution du
métier & travers une meilleure information et d’obtenir de
meilleures conditions de travail en montrant aux organisateurs
de telles manifestations que le travail de 1l'interprete fait
partie intégrante de la manifestation et contribue essen§1el—
lement & son succés et qu’il mérite, de ce fait, plus d’at-
tention. : ; » :

M.Z.
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D.Kraigher-Senk

GUGUVOUR Z NarAKo?

/Neslovenski dopisi Slovencem, Jezikovno razsodisce 43 in "V
prevajalstvu ni prostora za SusSmarje'"/

Rujna jesen se je prevesila v zimski ¢as, ko je = po dveh me-
secih, torej - v p.p.29 le priromal odgovor iz novomesSke Krke
na uvodoma omenjena jezikovno kritiéna sestavka.

Dvomim, da se bo Se kdo natanéneje spomnil, kam je bila usmer-
jena tedanja kritiska ost Jezikovnega razsodisca in mojega ko-
mentarja njegovih ugotovitev, zato naj povzamem:

Jezikovnemu razsodiScéu pri KK SZDL sta bila med drugim poslana
tudi dva primerka pomanjkljivih prevodov v srbohrvaséino, in
to besedil, ki bi jih bili morali dve nas$i ugledni organiza-
ciji zdruZenega dela posiljati v. slovenskem jeziku. Jezikovno
razsodisce je to dejanje gresSnikoma pooditalo, posebej pa je
poudarilo, da je bila tudi srbohrvascéina teh dopisov vse prej
kot zgledna. '

Na to kritiéno ugotovitev v "primeru §t.43" Jezikovnega razso-
disca sem tudi navezala svoje mnenje in staliséa, ki temeljijo
na izkusSnjah pri delu v slovenskem Drustvu znanstvenih in teh-
niénih prevajalcev /V4TkS/ oziroma v Zvezi zdruzenj znanstvenih
in strokovnih prevajalcev Jugoslavije. V ¢lanku, ki sem ga pad
naslovom "Za boljSe jezikovno izraZanje" poslala urednistvu
kulturne rubrike "Dela" (v urednistvu so mu oblikovali udarnej-
81 naslov "V prevajalstvu ni prostora za SuSmarje"), sem med
drugim poroCala tudi o tem, kako se DZTFS strokovno vkljuduje

v akcijo RK SZDL za boljsi jezik. -

V svojem élanku sem uvodoma opozorila, da bi morali ob tem, ko
zvemo "za greh in za gresnike" izvedeti tudi kaj ved o "povrat-
nih udéinkih" opozoril, s katerimi Jezikovno razsodi&de tako
skrbno in vztrajno seznanja slovensko javnost. Lkratka vpraSala
sem: kako bodo v prizadetih delovnih organizacijah ukrepali
proti malomarneZem in_kdo jg zagreSil spakedrane prevode, o ka-
terih je govora v "primeru 5t.43" Jezikovnega razsodi&éa.

Naj priznam, da sem ob tako zastavljenih vpraSanjih pravzaprav
upala, da se bo z odgovorom nanju oglasil kdo v imenu samouprav-
nih organov prizadetih organizacij zdruZenega dela in sporodil,
kxaj so pri njih sklenili ukrengti za brezhibno poslovno spora-
gzumevanje. sal se na moje vprasanje "kdo je nesposobni prevaja-
lec?", zastavljeno v omenjenem Clanku, ofitno ni oglasila prava
oseba. V tem "odgovoru z napako", kakor sem ga poimenovala, in

ki je toliko casa zorel v Krki, je osrednji poudarek na podrob-
nem opisu. - lahko bl rekli - vzorne organizacije in strokovne,
oprenl jenosti medicinske informativne sluzbe v Tu4D Marketing Ps

+ Naslednji &lanek je bil prvotno namenjen sobotni prilogi Dela.
V dogovoru z urednistvom pa ga priobdujemo v Mostovih,

% op. Ceprav je res, da v naSeh zdruZenem delu kar mrgoli raz-
1iénih "marketingov" in podobnega, naj ob tej priloznosti o=~
pozorim tov. Kuharjevo, da lahko kot strokovnjak za slovenski
jezik in ne nazadnje kot samoupravljalka sprozi pobudo za pri-




15

merno poslovenitevnaziva 10ZD, v kateri zdruzu je svoje delo!

To,Jg lepo in prav, zlasti de vemo, da prevajalsko delo v
mnogih nasih organizacijah zdruzenega dela Zal nima tiste ve-.
ljave, ki mu pritide. Lektorica, tov.Kuharjeva, sicer sporoda,
da bodo pregledali "naSe zglede za poslovna pisma ... in ugo-
tovili, zakaj- je lahko priflo v javnost oporeéno besedilo "in
se opravicuje prizadeti pritoZnici na Jezikovno razsodisde.
Obenem navaja, da ima Krka "po enega lektorja-prevajalca v
}Jubljan}...in‘Zagrebu..,za potrebe svoje triniske dejavnosti".
v»al pa nikakor ne more pojasniti, kako se je lahko zgodilo,

da je nekdo/?/ "popravil" po svoje ustaljeno obliko poslovnega
plsma, ne da bi uporabil obidajno pot in ga dal pregledati
lektorju. Ni pa prav, da skufa avtorica odgovora skreniti
pozornost od objektivno ugotovljenih dejstev k zasebnim obra-
cunom, zabeljenim s cinizmom /"TriinZtirideseti primer Jezi-
kovnega razsodisca je, kot kaZze, dvignil nekaj prahu,” podé.
D.K. /in uzaljenosti/ "...avtorica &¢lanka...se...najbrz ni
povprasala, kako sicer skrbijo za jezik v omenjenih podjetjih."/.

Smisel mojega ¢lanka, v katerem je Krka omenjena samo enkrat,
in to kot druga, po vrstnem redu, kakor ga je zalrtala objava
Jezikovnega razsodisca, je v pobudi, naj bi Jezikovno razso-
disde terjalo tudi sprotne odgovore o tem, kako sé njegova
opozorila udinkovala. PreteZni del élanka pa je bil namenjen
seznanjanju javnosti 2z delom in prizadevanji DZTIS in ostalih
sorodnih drustev v drugih republikah in obeh pokrajinah za na-
predek stroke in kvalitete, kakor tudi vrednotenja dela in po-
klica prevajalca. Tov. Kuharjeva v svojem dopisu omenja, da bi
bilo "Cudovito, ko bi npr. imeli na voljo normativen vecjeziéni
slovar jugoslovanskih jezikov". Najbr¥e res ni dovolj pozorno
prebrala mojega ¢lanka, saj sem pisala prav o pripravah in po-
teku dela pri zahtevni strokovni nalogi -~ usklajevanju termino-
logije, ki se bo /tako upamo/ sklenila tako, kakor si tudi tov.
Kuharjeva Zeli.

Ob koncu svojega. lanka sem Se pozvala "naroénike" prevajalske-
ga dela naj skrbneje izbirajo, komu bodo zaupali to odgovorno.
delo. Ni tako malo primerov, ko je zaradi nestrokovnega prevo-
da spremnih publikacij, navodil ipd. k dololenemu izdelku pod-
jetje utrpelo tudi precejsnjo gospodarsko Skodo, da o moralni,
ki prizadene tudi nafo Sirso druibeno skupnost, niti ne govorim.
rogosto so nam v sramoto zlasti prevodi, ki jih posljemo v je-
zikih drugih jugoslovanskih narodov. /UbvesCeni smo o ostrem
protestu makedonske akademije znanosti zaradi nekaterih skan-
daloznih prevodov v makedonséino, ki so jih zagrefili prl_nas./
V DZTES smo zbrali Ze vrsto zares nemogocih prevajalskih iz-
delkov, %Ze natisnjenih brosur, reklamnih plakatov, navodil za
uporabo ipd., za katera so posamezna podjetja izdala lepe vso-
te-denarja in jih morala zavreéi. No, da mi ne bi tov. bkuharje-
va znova pooditala, kako udriham "kar pocez" in se ne zmenim,
kako sicer poteka skrb za jezik v podjetjih, ki pac nimajo
vselej sredne roke pri izbiri prevajalca, naj povem, da tudi
njen "odgovor" dokazuje, kakc je za neprimerno opravljene pre-
vode tezko ugotoviti "avtorja". In na vse taksne primere se .
je nanasalo moje opozorilo v objavljenem clanku glede "Zug-
marjenja'".

Pov. Kuharjeva zatrjuje, da "ne Zelimo" /zakaj mnozina?/ raz-
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_pravljati, kdo je in kdo ni SuSmar...", kar je po mojem mnenju
hudo napak in tudi v nasprotju s sprejetimi staliiéi Sveta za
kulturo pri RK ©ZDL, ko je %.decembra razpravljal o delu sekci-
je za slovenséino v javnosti. Usebno mislim, da je to njena
strokovna in moralna dolZnost. rrav stalisce, kakrinega v og-
rajevanju od bistva problema izraZa tov. Kuharjeva, omogoda
ugotovljene nezdrave odnose na "trziscu", koder SuSmarji, raz-
lidne prevajalske "agencije" in "pisarne", pa tudi posamezni
posredniki "lovijo" prevode, prav ni¢ jim pa ni mar strokovnos-
ti, kvalitete in napredka stroke. Naj priznam, da sem zadnji
del stavka povzela iz Ze objavljenega ¢lanka, ampak s &isto
vestjo: tov. Kuharjeva je ta del clanka olitno prezrla, v
zadnjih dveh mesecih pa se razmere na "trziscu prevajalskih
storitev" tudi niso spremenile na bolje.

Naj sklenem: sodim, da se sedanje delo, interesi in strokovne
opredelitve tov. Kuharjeve. skladajo s .prizadevanji, kakréne si
je.v svojem programu aktivnosti zastavilo DZTES in jo zato
vabim naj raje kot v casniskih polemikah, s prevzem@njem odgo-
vornosti za napake, ki jih ji nihée ni odital, zdruZi svoje
znanje, izkusnje in ambicije v strokovnem krogu ljudi, ki si
prav tako kot ona zelijo in skusSajo spremeniti sedanje razmere
na "trzisdu" prevajalskilh storitev.

=====-_—g=====================z===========.—_:_:::z::::::::
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; ignorare | ignorer ignorare D ignorieren
i 8Bp | Sn ignorirati

- ignorar

.4
ne poznati ,

ne vedeti i g i :

é ne poz- (zelo
Egﬁi L redko)

inski glagol "ignorare" je poleg klasiénepa pomena "ne po-
gigti", "ge %ede&i da" razvil Se zelo redki pomen "ne hoteti
vedeti (poznati) ', sprenevedati se glede .“".

'V sodobni francoscini in $panééini jg ta glagol ohranil samo
klasiéni pomen (ne poznati, ne vedeti). Sodobna italijans¢ina
uporabl ja oba pomena, aqglesclna, nemscina in sloven§c1na pa
zgolj drugi pomen - hote (namenoma, nalasé, ostentativno) spre-
gledati, hliniti nepoznavanje ali nevednost: omalovazevati.

Zato je pri prevajanju med nastetimi jeziki (v obeh smereh)
zelo paziti na semantilna stanja. Nemara je zadevnih pasti veg
v leposlovju kot v pragmatski literaturi.

J.G.
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" Dr. J.Golias

ZAKAJ NI KRITIKE PREVAJANJA

Prof. Matej Rode (avtor, med drugim, zanimivih &lankov "Teori-
Ja prevajanja" v Vestniku Drustva za tuje jezike in knjiZev-
nosti SRS, 1979, str. 1-6, in "Simultano prevajanje" v "Mo-
stovih" 13, dec.1980, str. 23-26), je v "Nadih razgledih" 6.
nov.198l1, str. 618, objavil &lanek z gornjim naslovom, v ka-
tergm na izviren naéin obravnava vzroke izredne redkosti - &e
ne ze odsotnosti - recenzij prevajalskih del v slovenskem je-
;1kovnemvprostoru (dodal bi: in ne le tem). Glede prevajalstva
lzven nasega prostora je bila ta pomanjkljivost ugotovljena Ze

pred leti, vendar brez globlje raziskave vzrokov.

Zelo potrebno je bilo lotiti se tega vpraSanja v nadih razmerah
in zasluga omenjenega sestavka je Ze v tem, da je avtor resno
nac¢el to tegobo nasSega prevajalstva in skuSal analizirati njen
"zakaj". - V petnajstih odstavkih avtor argumentira takole:

(1) Med vzroki je ta, da prevajanja ne Stejemo ter 'zato tudi

ne ocenjujemo kot umetnost, in mislimo, da sploh ni vredno kri-
tike. Ce pa izjemno poskusimo kritiko, potem prevod obravnavamo
kot da je izvirno literarno delo. Se pravi, prevode ve&inoma
odrekamo, izjemoma pa priznavamo slovstven pomen in "vendar"
(re¢e avtor) "je prevajanje nekaj drugega". To rezoniranje se
mi zdi nekam nepopolno, kajti avtor govori o "izvirni knjiZev-
nosti", ne omenja pa znanstvenih prevodov, &eprav jezikovna
komunikacija na visoki stopnji nujno obsega eno od dveh kultur-
nih vsebin: ali znanost, '‘ali umetnost. DeleZ ene od teh dveh
kulturnih vej v jezikovnem avtorstvu, in sicer znaten deleZ,

Je paé pogoJj kulturne vrednosti teksta ali, ée holete, spisa;
njegova kulturna dragocenost temelji ali v znanstvenem ali v
umetniskem elementu. :

Kar velja za sporoc¢ilo v izvirnem jeziku, velja tudi za prevod:
znanstvenemu (pragmatiénemu) prevajalcu in leposlovnemu pre-
vajalcu je jezik edino izrazilo, prvemu v vseh znanstvenih stro-
kah, drugemu pa v vseh zvrsteh leposlovja. Kulturna storitev
poustvarjanja ali znanstvenega ali "lepega" slovstva v drugem
Jjezikovnem izrazilu je polnovredna zvrst in oblika kulturnega
ustvarjanja. lzvirnost tega (zgolj dasovno sekundarnega) po-
ustvarjanja je neodvisna od izvirnosti "primernega" dela, ker
Je "izvirnost sui generis". Primerna "izvirnost" Jje v novosti
in enkratnosti znanstvene misli, ali v umetniSki zasnovi; se-
kundarna izvirnost koavtorja prevajalca pa je v novosti kreaci-
Je novega kulturnega dela v drugem jeziku, t.j. v novem izrazilu.

Pri avtorju élanka torej pogreSamo enalenje stopnje znanosti s
stopnjo umetnosti, ki sta vendar enakovredna nosilca kulture;

zdi se, da je avtorju "kultura" reducirana na umetnost, torej

ob jezikovnem izrazilu - leposlovje.

 Splosni pojmi o ustvarjalnosti. so Se zelo razliéni, deloma ce-

16 medli, in pridevek "ustvarjalen" mnogim rabi npr. za razliko
med umetnikom in vsemi neumetniki; drugil spet za razliko znan-
stvenika-raziskovalca od ulenjaka-prosvetnega delavca; 1n_tretdlé
tudi za razliko "primarnega" leposlovca od "sekundarnega" pre-
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vajalca, ki da je manj kreativen ali celo "nekreativen". -
"Poustvarjanje" ni preprost niti lahko pregleden pojem; '"ne-
izviren" pa’'je navsezadnje lanhko tudi izvajalec sonate za
klavir, za razliko od njenega komponista, ali pa baletnik
nasproti avtorja koreografskega zapisa.

(2) Avtor spraduje: "Kje so tiste vrednote, ki naj Jih (kritik)
ocenjuje?" To vpraSanje zal meji na nihilizem: e ima namred
prevajalec, bodisi pragmatidni bodisi leposlovni, kolicdkaj

- Jasne osnovne pojme o svojem delu, mu ne bo tezko ugotoviti
tiste vrednote, za katere je odgovoren. Najprej mora vedeti,
ali je informativna stopnja (v prvem primeru) ali slovstvena
raven (v drugem primeru) zelo visoka, visoka, srednja ali niz-
ja. Na 7. Svetovnem kongresu Mednarodne zveze prevajalcev 1Y74
v Nici je avstrijska novinarka porodala na 2unaj "duhovito",
da se Jji zdi "zares teiko, enaliti vrednost in pomen recimo
prevoda Divine Commedie s prevodom kakega seznama izvoznega
blaga"; toda z isto pravico bi kdor.koli labko izjavil, da mu
je zares tezko enaciti vrednost, in pomen, denimo, kakega
Einsteinovega spisa s prevodom kake podpopreéne kriminalke...
So paé v obeh podrodjih, v pragmatiénih delih in v beletriji,
vrhunske storitve (seveda zelo redke) in tudi dela srednje in
Ze nizje kakovosti (katerih je sila mnogo) ter je stvar okusa,
kje bo kdo éutil mejo med kulturnim, t.j. zares znanstvenim
ali leposlovnim, sporoilom na eni strani, in plehkim blagom
vsakdanjosti (ki vsebuje kveéjemu neznatne drobce kulture? na
drugi strani.

Kritika prevoda, méni nas c¢lankar, nima natanénih meril; toda
pravim, da jih ima: pri znanstvenem prevodu so to pravila znan-
stvenega raziskovanja, in pri leposlovnem so to pravila, Ce

jih %e hodemo tako imenovati, umetniSkega sporofila in njegovih
estetskih in etidénih posledic. Vsak prevod pa kaze, kakor smo
%2e velkrat v "Mostovih" in na na&ih prireditvah razlagali in
pokazali, lahko naslednje Sibkosti: I. Hibe izvirnika, 1I. Ob-
jektivne slabosti (iz medjezikovnega kontrasta) in ITI. Sub-
Jjektivne slabosti (specifiine prav za tega avtorja, njegovo snov,
izrazje, pesedisce, in za avtorjeve lastnosti v zvezi z dobo,
krajem, njegovim zdravjem itn. glede prevedenega teksta, plus
vse slabosti in tezave povezane prav s tem prevajalcem v casu,
kraju, razmerah v zvezi s tem prevodom.

Ti trojni problemi vsakega prevoda razli¢no delujejo pri znan-
stvenem in pri leposlovnem prevajanju: Sibkosti izvirnika so
bolj pogoste v nizjih vrstah pragmatilnih tekstov kot v lepo-
slovnih. Vse omenjene Sibkosti pa so ali realne (iz neznanja
dejstev) ali jezikovne (iz neznanja jezika).

Prime r_i -

Izvirnikove hibe - realne: npr. statistiéne, geografske i.pod.;

v nekl resni studij so med 31.pristaniséi navedli tudi - Ftuj.

Izvirnikove hibe - jezikovne: "éez Sestnajst oseb", "pribliZno
posiopij"; to so vecinoma (ne vselej) novinarske zadeve.

Pri uporabi omejitev kot "pribliZno" ali:"&ez" ima navedeno

gtevilo navadno pavsalno veljavo v desetinah ali 5, 15 in pod.

- Objektivne tezave iz kontrasta med jezikoma - realne: npr. an-
gleSke tone (s 3 oznakami po teZi, in 5 po prostornini).
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‘Objektivne teZzave iz kontrasta med jezikoma - jeziko?ne; sem
spadajo vse tezave iz slovnice, nacionalne in jezikovne zgo-
dovine, geografije, klime, temperamenta itd. V obeh prizade-
tih jezikovnih skupnostih, iz njunih gospodarskih in bivanj-
skih razmer i.dr. - "Robbov vodnjak" so v Beogradu prevedli
"Bunar robova" (vodnjak suZnjev), "spomenik talcem" pa je pri-
Sel v nem3¢ino kot "Denkmal der Geisseln" (spomenik bidev
(Geissel = bi&, talec = Geisel). Anglefki "I'm afrgid" fe ved-
no prevajajo "boJjim se" namesto "Zal". ,

Subjektifne teZzave -~ realne: "Vojvodino Kranjsko" je Ameridanka
prevedla "Duchy of Kranj" namesto "of Carniola", ker razliko
ni poznala.

Subjektivne tezZave - jezikovne: V slavnem romanu v nem$&ini

Je opisana kontrola vojnih ujetnikov v taborisdu, kjer ima
nemski castnik dnevno t.im. "Appel"™, klical je namred vsakega
po imenu, v izvirniku "den Appell abnahm", kar je prevedeno

"Jje odvzel apel". V vojnem romanu mora prevajalec pad& biti kos
vojaskim izrazom. V istem romanu Jje stavek: "Wir bildeten eine
‘Schlange . vor der Kiiche" (Stopili smo v vrsto pred kuhinjo) pre-
veden "Napravili smo kalo pred kuhinjo"; "Diebsschliissel™ (Vit-
rih) je preveden "tatinski kljué"; oboje Jje pravzaprav greh
proti materinsdini. Stavek "Kohn hatte vorgebaut”" (Kohn se je
bil zgvaroval) Jje v slovens&ini: "Kohn je $el pred nami". Vse
te (in Stevilne druge) napake izvirajo iz popolnege neznanja
idiomatskih izrazov, deloma vojaskih, citatov in pod. .0d tega,
ali kritik omenjene vrste prevajalskih prekrskov Steje med
osnovno neznanje izvirnega jezika ("objektivne napake") ali med
specialno neznanje izrazja avtorJja znanega zavoljo duhovitih
metafor, besednih iger i.pod., bo paé odvisno, ali bo kritika
ugotovila "objektivne" ali "subjektivne" napake. Na teZi erehov
pa te razlike ne menjajo nidesar. ;

Na splosno velja pravilo, da naj pragmatiéni prevajalec spoStu-
Je vse znanstvene elemente "vednosti", leposlovni pa vse ele-
mente umetniskega sporodila v wseh odtenkihjti elementi in od-
tenki so pri nekaterih pisateljih mnogo bolj zapleteni kot ne-
kateri "prevajalci" mislijo. Prevesti npr. v Ze omenjenem nem-
Skem romanu karakteristiko "ein sclaksiger junger Mann" (neT
roden mladenid) z besedami "Zlindrasti mladi mo%Z" pomeni uni--
¢enje posredene epizodne figure; prevajalec je povezal. pridev-
nik "schlaksig" s "Schlacke" (Zlindra), ne da bi vsaj premislil,
kako neki naj bi bil mladenié "#lindrast". - Toliko zgolj kot
ilustracijo trditve v 2.odstavku omenjenega &lanka, da "kritik
pravzaprav ne ve, kaj naj podne"; ne dvomim namrel, da velika
vedina vseh bralcev, kaj Sele $olan kritik, prav dobro cuti, da
je prevod narobe, kadar bralcu in seveda tudi avtorju romana
"nekaj vzame", kajti poneveril je obema pointo.

(3) V tretjem odstavku pisec &lanka z anekdoto o slonu in nje-
govi nogi, njegovem repu in trobcu dokazuje, da leposloven
- prevod vsebuje literarne vrednote, morda tudi druge Qaezlkovqe
ali strokovne) elemente in da kritika ne pove, kako je prevaja-
lec izvrsil svojo nalogo. To gotovo ne drzi, kajti kakovost pre-
voda kvalificiran in lojalen kritik zgneslalvo ocenjuje, po
dognanih pravilih znanosti ali beletrije: kgt vse?lno,.kot tgh-
niko in kot jezikoven izraz, in Se kot uspesno ali manj uspesno
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poustvaritev. Teka recenzija ni teZja od recenzije kake druge
znanosti ali umetnosti. Razlogi za odsotnost kritike niso to-
rej v tem, da potencialen kritik morda ne bi uposSteval pre-
vodov kot znanstvene storitve ali umetnine, ali pa sploh ne

bi vedel "kaj naj poéne". V petnajstih dosedanjih Stevilkah
"Mostov" objavljenih v razdobju 1963-1982 (gl. kronologijo

na koncu tega &lanka) je kar lepo Stevilo raznih recenzij v
Sloveniji objavljenih prevodov. Glavni razlog skrajne redkosti
recenzij prevodov, zlasti leposlovnih, pa Jje v posebnem tabu-
Ju, ki bi ga bilo Zele raziskovati.

(4) 2 vsebino téga odstavka se popolnoma strinjsmo. O v njem
navedenihmislih Jje bilo ¥e iz&rpno govora na dosedanjih jav-
nih prireditvah Druftva znanstvenih in tehni&nih prevajalcev
Slovenije, in v "Mostovih".

(5) Zal se res v skora] vseh prevodih nekaj "zgubi" koli&insko
ali kakovostno ali oboje. Izbiranje informacij, katere prevaje-
lec Zrtvuje, da bi zato "poddrtal kako drugo sporodilo" in s
tem izravnal negativno bilanco adekvatnosti celotnega prevoda
Je tvegan proces, in zelo redko uspesSen; je paé na prelomu med
- poirtvovalnim in discipliniranim -~ prevajaldevim samozataje-
vanju in izZivljanjem njegovega individualnegas ustvarjanja,
kakrsno so si dovolili v minulih desetletjih, ponekod z uspe-
hom, zlasti zahodnonem8ki prevajalci nekaterih ameriskih av-
torjev. Rekel bi, da Je to bolj vpradanje prevajalske etike,
in da Se ni zrelo za dokondne zakljudke.

(6) Med pasusoma odstavka 5 "najti ..."ustfezno obliko v jé-

ziku prevoda " in odstavka (6) "oblikovanje besedila prevoda"
ne vidim razlike. :

(7) Seveda mora prevajalec poleg znanja obeh jezikov imeti SZe
poznavanje druzbe, kulture in zgodovine obeh skupnosti izvir-
nega in prevodnega jezika, in ne samo "nekaj literarnih (in
znanstvenih) sposobnosti", temve& kar precéj. Spet je avtor
izpustil znanstveno prevajanje, Ceprav "la traduction est une",
kakor pravijo Francozi in ne le Francozi. Razlike med znanstve-
no in leposlovno vejo seveda so, ampak dosti manjSe kot raz-
like znotraj vsake kulturne stopnje, ter zato ne bi smeli pre-
zreti enega ali drugega obeh stebrov kulture. Ce pa je avtor
dlanka mislil govoriti izkljuéno o leposlovnem prevajalstvu,

bi bil moral to Jasno povedati.

(8) Tudi s tem se strinjamo, da Jje moZno dololevati stopnjo
uresnidene prevajalske ustvarjalne naloge in da je treba opre-
deliti maloge kritike in uresnideno stopnjo. Ta odstavek je
med najbolj zanimivimi v tem ¢lanku.

(9) Tudi za ta odstavek velja pripomba k prejsnjemu odstavku,
z dodatkom, da prevajalci obeh smeri, 21gs?i v Sloveniji, ne
prevajajo samo v materinséino, ampak tudi iz nje. To kompli-
cira kvalifikacijo potrebno recenzentom. |

(10) Iz tege odstavka sledi, da bo v praksi kritik prevajal-
skih storitev praviloma sam izkuSen prevajalec - znanstven
ali leposloven. Med spoznanji izredenimi na 7. Mednarodnem
kongresu FIT-e in sprejetimi z aplavzom je bila ugotovitev,
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da znanstveni prevajalci pogosto zanemarjajo eleganco in lucid-

nost, leposlovni pa pristnost in kongenialnost; naj bi se to-
zejwprv% poganjali za vedjo mikavnost, in drugi za wvedjo na-
anénost. : :

(11) Prevod se redno uvrSéa v znanstveno ali v leposlovno
§lovstyo prevodnega jezikaj; nikar ne pozabimo, da to v na-
Sem primeru ne bo vselej slovensdina, r£aj pri nas prevajamo

sorazmeérno mnogo znanstvenih in leposlovnih tekstov tudi iz .
slovensSéine. j ; :

(12-13) Ne samo prevajalec ali lingvist, temved vsak bralec
prevodov ima pravico do rednega branja strokovnih recenzij.

(;4-15) Povsem upraviéeno zahteva avtor &lanka izdelavo jas-
nih teoretiénih osnov prevajalskega procesa. V. Drustvu znan-
stvenih in tehniénih prevajalcev smo od vsega zacetka (1961)
to potrebo imeli pred oémi ter pri osnovanju "Mostov" (1963)
postavili v uredniski program skrb za boljse prevode, njih
kritiko, ter 8tudij in diskusijo prevajalske teorije zlasti
v prostoru slovenske jezikovne.skupnosti. To, da je prevajal-
stvo poseben in vse pomembnejsi del kontrastivnega jéziko-
slovja, je bilo med prvimi tezami nase drustvene degavnosti.
V aprilu-maju 1976 smo zato priredili prva dva tedaja (an-
gleSki in nemsSki) za prevajalce, z vajami, in lahko redemo,
da z uspehom. ' el i

Drzi, da je ne le recenziranje objavljenih prevodov, ampak
tudi prevajalstvo kot tako - ne samo v Sloveniji - v obeh
vejah Se premalo raziskano. Toliko bolj moramo biti hvaleZni
avtorju ¢élanka protf. M. Rodetu, da je dosedanjemu gradivu do-
dal svoja lastna dragocena spoznanja in povzrodil debato, tako
potrebno za napredek. ;

Ker je‘jévnbst o¢itno premalo obvesSfena o na3ih dosedanjih na-

porih na tem polju, objavljamo kratko kronologijo dela nasega
DrusStva v tej smeri, po gradivu v "Mostovih" 1963 --1982.

Gradivo k teoriji prevajanja, objavljeno v "Mostovih" 1963-1982

Bv. Datum Str. Naslov
1 I1I 63 14-15 Temeljna listina prevajalstva
2 VI 63 - 2-9 Temeljna listina prevajalstva
4 VI 64 2-7 Prevajaléeva listina
5 VIII 65 1-16 J.G.: Patologija prevoda
6 XI1 68 9-12 M.G.: Prevajanje in prevajalsko
A delo
18-19 Kaj mora, kaj sme, &esar ne sme
lektor?
58-3%9 Zdraviliski prospekt Slovenije

(kritika)
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16-21

25=26

.. 55-38

2-8
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D.B.: Kontrastna snaliza srbohrvas01-
ne in anglescine

J.G.: Novi stil nasBega dela (porocilo
o Javnlh prireditvah

'JeG.::0 trojnih problemih prevajanja

3 turistiéni prospekti (kritike)

Recen21ja slovarjev Sh-Sn in Sn-5h
: D=-Sn in Sn-D
o W d ¢+ Sn-F in F-5n
” # : ital.in slov.
teh.slovarji

Povzetek ("naSih slovarskih tegob")

Nekaj misli o sodobnem sluSnem je-
ziku

M.Duff: Errors of Word Order and
Vocabulary in Slovene-English
Translation

Z.M.:Frevajanje propagandnih besedil

J.G.:Dva primerka turistiéne antl-
propagande (kritika)

NemSko-slovenske prevajalske teZave

M.Duff: Angl.-slov.in slov.angl.
slovar (recenzije)

F-5n in Sn-F slovar Lnadalje#anje):
V.Jesenik, N.Dembskij

Sh-Sn in Sn-Sh slovar (nadalaevanje}
M.Grujic¢

La tecnica di tradurre, V.Furlan

J.G.: Kontrastna analiza znanstvenega
in leposlovnega prevajanja

J.G.: A Contrastive Analysis of
Scientific and of Literary Trans-
lation (Referat prebran na 7.Svet.
Kongresu FIT-e v Nici, maj 1974)

J.G.: Jezikoslovje in slovensko pre-
vaaalstvoa

M.Rode: bimultano prevajanae

V.Jesenik: Recenzija prevoda 12 fran-
co8éine

J.G. Druzbena slovenécina in znan~
stveni prevajalci

J.G. Shema kulturnistva



23

ROECE N T i PFRBE¥0ODOY

Broura "14. GRAFICNI BIENALE, 12.jun.-15.sept.1981,
MODEKNA GALERIJA LJUBLJANA", 22 strani. Izdala Tu-
risticéna zvezé'Slovenide 1981

Angles8ki ‘prevo d

Str. 1, vrsta 1: Letosnji, Ze 14., mednarodni grafi&ni biena-
le je manifestacija izrednega kulturno-ustvarjalnega pomena:
"This year'’s already 14 th ... Biennidl is a manifestation

of an exceptional cultural-creative meaning for Ljubljana";
angleZ bi verjetno zapisal: "This year’s ... .Biennial of
Graphic Art, the 14 .th of its kind, is a manifestation of
extraordinary cultural import. to Ljubljana."

1. 5: Ko obhajamo 40-letnico: "When we celebrate 40th aniver-
sary" § pravilno: "Celebrating the 40th a.".

l. 9: se ... ni bojeval samo z oroijem, temved tudi z umet-
nostjo, s pesnisko besedo in grafiénim rezkalom: "was not
fought only with weapon, but also with art, with poetic word
and graphic chisel": v angleZ¢ini bi to bilo, recimo: "was
fought not only by force of arms, but also through arts,
trough words of poetry or by dint of a graver".

1.28: v mestu delujejo ugledni mednesrodni centri: "In our

town there respectful internationel centres act" je nerazumlji-
vo; "respectful centres" uéinkuje komiéno. }rravilmo: "Our

town harbours several distinguished international centres".

1.37: Skup3&ina mesta Ljubljane: "issembly of Ljubljana Town".
ravilno: "Municipal Assembly, Ljubljana". ;

;. 25 likovna: "of plastic arts"; AngleZ temu navadno pravi
of visual arts". :

. 5: "to already l4th International Bienrial": prevajalec

ocitno meni, da anglezi pred vrstilnimi Stevniki ne pisejo
"the", toda pravilno bi bilo: "to the I.B. of Graphic Art -
already the l4th". B ;

Bei P4 “participéte at ith, pravilpo: o b B b g

<14: V podastitev letosnjega jubilejé: "in the Hono&r o£
this year's jubilee; pravilno: "in honour of ...". ("The" je
tukaj "teutonism".) )

%.14 od spodéj} which with its echoes impressesvg_sealnon the
... performances: te germanske metafore v anglescxni‘nl. Lahko
bi rekli npr. "which ... sets the character of the ... perfor-
mances'", '
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2= 2 od spodaj: all possible painting schools and directions;
directions™ je narobe, zlasti $e v sosedstvu s "schools".
Idiomatsko bi bilo npr. "lainting schools and tendencies".

- Takoj nato: At which the measure of selection of prints is

quality (pri demer je merilo izbora dél - kvaliteta). Ob-
Javljeni anglefki prevod je kratko malo nerazumljiv, smisel

pa je: "iand the criterion of selecting good prints is -
quality".

;. 8-9, desno 9-10: To Slovene public, pravilno: "To the
Slovene public', dpira pogled v umetnisko snovanje sedanje-
ga Casa": opens the sight artistic undertakings of the present

moment, pravilno: "opens an insight in_to the present artistic
production”.

P 4 | od spodaj: I advise to those, pravilno: "I advise those".
Ubjavljena konstrukcija je "teutonism". -

7. 1: Ne "hart", temve& "heart". Nesredni jelen verjetno ni
tiskovna napaka, e pa je, Zal ni osamljena, in pri prevodih
je prevajalec tudi odgovorni korektor. ;

Eéniuaotge0;0;gst§;gezﬁver knelt; pravilno npr. "... never
] W p '

7. 9 od spodaj: Slovenski izvirnik vsebuje kiks: "nié manj

kot uro voznje ni iz Ljubljane do slovenske obale", pravilno:

"Iz Ljubljane do slovenske obale ni niti ure voinje", in pre-
vajalec je zgresil mehaniéni kalk: "Not (pravilno: No) less

than an (pravilno: one) hour’s drive is there from Ljubljana...
to the Slovene Coast; pravilno bi bilo, recimo "From Ljublja-

na to the 51.C. one drives no longer then (ali: not even)

sixty minutes". krevajalec mora obvladati in preveriti realni
pomen avtorjevega sporolila, Zele potem sme to sporofilo posne-
mati v prevodnem jeziku. Italijanski prevod tudi nekritiéno
ponavlja izvirnikovo zmeSnjavo, nemSki prevod pa se je izvirniko-
ve napake otresel.

L P -l komaj'dograjehim Cankafjevim domon" : with ... its
hardly built Cankar House", pravilno: "... its just built
C.H." (hardly built = komajda zgrajenim!).

%. 20: Cultural inheritance is invaluable wealth", pravilno:
Any cultural inheritance (ali‘'bolje: heritage) is an i.w."

9. 27: "at about" 1484: pravilno "about 1484",

12, 4 od spodaj: "has entertained many performances":

? > - .3 pravilno,
recimo 'seen mMany DP. .

12 .desno.l: with 300 seats (it is bei
‘ Tunder construction).

12 desno, 5-6: Reception Hall that may receive to 1800 people:
Anglez bi rekel npr. "Reception Hall, to receive as man§ ag
1800 people".

ng built)", pravilno:



25

12 desno 8: zazivela ... bo dejavnost: "... activities will
be held™; v postev pridejo: carried on, conducted, executed,

launched into, performed, practised, pursued, will unfold",
nikakor pa ne "be held". ;

15 desno, 4 od spodaj: ZadruZno gospodarska banka ni "eoope-
rative commercial bank", ampak "co-operative economic bank".

15, 4: "kreferen, a monument to whom is erected a stone’s

throw of....":"Freferen, whose monument stande within a
stone’s throw from...".

15. 14: "one of the biggest library: v anglesdini bi to bilo
one of Slovenia’s leading libraries".

17. 18: "The working organization Kompas IdgoSIavia": Anglez
bi verjetno pisal "The Kompas Yugoslavia working organi-
zation". ; ' ‘ y

17. 6'(in v prevodu: 23): vsakodnevno dokazujejo svojo pri-
vrzenost ... narodnosti: "The? daily prove their attachment

to the work ... of our people": ta pasus je le ohlapno pre-
vaden in zato tezko razumljiv. Verjetno bi moral tecéi nekako
takole: "They daily prove their attachment to a working
discipline, which helps them to connect andunite people in
Europa and all over the Globe, and to impart them the histori-
cal..., achievements of our peoples and ethnic groups". -

21. 20: "The Municipal Assembly of Ljubljana" (pod 12).

NEMSKI PREVOD

Str. 2, vista 1: "Diesjéhrige, bereits die 14. Biennale",
pravilno: "Die diesjéahrige Biennale, bereits die 14. ihrer
ARt ‘

2. 5: "sie trdgt viel zum Ansehen von Slowenien und Jugoslawien
n der Welt bei": "von" za 2. sklop je dopusten samo, kadar ni
boljSe moZnosti. Fravilno bi bilo: "zum insehen Sloweniens

und Jugoslawiens in der welt bei'. :

2. 8: "Dies um so mehr, denn der slowenische Befreiungskampf
kampfte nicht nur mit den waffen...", pravilno: "Dies um so
mehr, als der slowenische Befreiungskampf nicht allein mit
Waffengewalt gefiihrt wurde ...".

2. Cetrti odstavek: "Ljubljana beteiligt sich mit ihrer dyna-
‘mischen Entwicklung': kalkj pravilno: 'ees mit seiner d.E.".

2. 11 od spodai: "wir begegnen die Errungenschaften": pravilno
Tden Errungenschaften”. ' :
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2. foslednja vrsta: "btadtversammlung von Ljubljana", pravil-
no: "otadtkammer v. L.".

4, 2: "die alteste bildende Manifestation": "bildend" pomeni
1koven" samo v zvezi s "Kunst", sicer pa "izobraZevalen,
prosveten". In "manifestacija" tukaj pomeni "Veranstaltung".

Objavljeni prevod nekako pomeni "najstarejSe izobraZevalno

oznanilo". Fravilno bi bilo: "die dlteste Veranstaltung der
bildenden Kunst". :

4, 4: "Ljubljana, und mit ihir die Moderne Galerie": spet kalk;
pravilno: "Ljubljana, somit auch die M.G.".

3. 2 od spodaj, in prevod 4. 5 od spodaj: "razstavljevalci iz
dezel, ki po svoji graficnl tradicijl se niso uveljavljene":
"Aussteller aus den Landern, die sich wegen mangelnder Tradi-
tion noch nicht durchgesetzt haben"; bolj jasno bi bilo: "...
die sich noch nicht durch eigene Tradition d.h.". Izvirnik bi
pa bil laZe razumljiv, e bi se glasil: "... iz deZel, ki se
Se niso uveljavile z lastnim grafic¢nim izroéilom". :

6. 14: Msie hebt die Stadt in die Metropole der graphischen
Weltkultur": v nem3&ini bi to bilo: "Sie macht die Stadt zu
einer Weltmetropole graphischer Kultur", :

6, 20 od-sﬁodaj;‘“ﬂeute, als die Sorge ... um die Institu-
tionalisierung unndtig geworden ist": pravilno "Heute, da ...".
6. 17 od spodaj: R einstigen‘Jugendruhe-zufﬁckzukehren":
_pravilno ... zur einstigen Unruhe der Jugendzeit zurtick-
zukehren". Objavljeni prevod je prevrnil smisel.

6. 14 od spodaj: "Industriedesign". Temu pravijo Nemeci "In=-

dustrielle Gestaltung".

6. 12 od spodaj: "auf diesjéhrigen internationalen Biennale",

pravilno "auf der d. i. B.". - Dve vrsti ni%e manjka konec
stavka: "da je in ostaja ta bienale ...": "dass diese Bien-
nale ... ist und bleibt". :

' 8, 6: Ostaline (Emone) so marsikje v Ljubljani Se dobro vid-
ne": v nems&ini bi to bilo, recimo: "Uberreste Emonas sind an
manchen Stellen Ljubljanas noch deutlich erkennbar"., Objavlje-
ni prevod ni primeren ("Die Ruinen ... kann man noch heute
besichtigen", saj ostaline in razvaline niso isto).

8. 9: "Zwischen dem Sisensko Hiigel und dem Grajsko Hiigel"
je nenemskopravilno: "Zwischen dem Siska-Berg und dem Schloss-
berg" (gl. Schlossberg na str. 14, vrsta 13-14),

8. 10-11: obronki polhovgrajskega in posavskega hribovja:

YV nem3eini "die Abhénge der Folhovgraderund der Savaland-
-Berge", nikakor pa ne "das Folhovgradsko und das losavsko
Uberland", kakor v objavljenem prevodu. - Fet vrst dalje be-
remo: "Bald wurde auch die andere Seite des Flusses angesiedelt’
toda ta nemiki glagol je prehoden zgolj z osebami (naseliti),
ne s kraji kakor tu, ter je reci "besiedelt". - loslednja
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vrsta tega odstavka: " ... die Stadt ... erreichte mit ihren

Wwohnsiedlungen die umgebende Orte", pravilno "die umgebenden
Orte". '

Konec predposlednjega odstavka se glasi: " ... und die sich

zu einer Grossstadt mit fast 300.000 Einwohner entwickelte":

términ "velemesto" je neumesten, in za dosezeno stanje nem-

§¢ina porablja perfekt, ne preterit, torej pravilno: "und sich

zu einer modernen Stadt von fast 300.000 Einwohner entwickelt that."

V poslednjem odstavku te strani nemSki prevod hvale vredno po-
-pravlja kiks slovenskega izvirnika ("Nié manj kot uro") v .
"Nicht mehr als eine Autostunde", torej s korekturo realne na-
pake, kar spada v prevajaléeve dolZnosti (angleSki prevod je
to korekturo opustil). - 3.in 2. vrsta od spodaj: "bis zu dem
ttajersko und Dolenjska Oberland": v nem8éini bi se to glasilo
"pis zu den steirischen und unterléndischen Weinbergen und den
‘zahlreichen Heilbadern" (gl. izvirnik). }osebno narobe je po-
vezava "Oberland-a" ("gorenjih krajev") z "Dolenjsko", ki se
navadno neméi 2z "Unterland". - -

8. Tretji odstavek: Fasus "Ljubljena, die erste Stadt-Held (!)
in Jugoslawien" je nemSkemu bralcu nerazumljiv slovenizem;

dalo bi se npr. redi "Ljubljana, die erste jugoslawische Stadt,
die den Ehrentitel einer *heldenhaften btadt® erhelten hat".

- " ... mit dem Stacheldraht umgeben" je nenemko, kajti

snovna imena, npr. bodeca zica, nimajo dolocdenega ¢&lena, razen
¢e so bila. Ze prej navedena.

8. 23-24: "In der Stadt wurde gegriindet und arbeitete die
Befreiungsfront" je v nem3¢ini nemogol besedni red ter bi se
. pravilno glasilo: "In der btadt wurde die B. gegriindet und
blieb dort durch die ganze Kriegszeit aktiv".

lo, desno 13: "Auf heurigem Festival", pravilno: "Auf dem h.F.".

14, 17: "KULTURNACHLASL" lahko pomeni "kulturni popust" (2);
kulturno dedis&ino" je nem¢iti "Das Kultur-Erbe".

16. 1: Mnozine "die Literate" in (vrsta 8) "die Archtekte",
pravilno: "Literaten, Architekten". - Vrsta 4: "FreSeren, 5
‘wessen Denkmal ... ", pravilno "dgssgnfﬁfw:'vrsta : "Dreibriicke" :
Za nage Tromostje v Ljubljani turistiéna @1tegafurg v nem8&ini

e davno uporablja "die Drei Bricken". Objavljeno ime je neupo-
rabno.

evodih je Se mnogo drugih nerodnosti. lrostavlja se
nggggngg, zakajavepdar ngyoénik ni dal teh prevodov lekto-
rirati, preden je brosuro izdal, saj'gukaj ni 8lo za kako kli-
%ejsko propagando, ampak za publikacijo o priliki pomembnega
likovnega vrhunca, ob.veraetgo_znatnlh.leatklh za oblikovanje
in tisk, toda neznatnih stroskih prevajanja.

| vljeni ki i ila primerna za tisk
\ avljeni obliki ta dva prevoda nista bi ! ;
kegbge "gagovarjata" tujejezicnih bralcev 1n gostov tako kot
sta zasluzila ugled Bienala in izvirni tekst, saj sta ta pre-
voda bralcem otezevala razumevanje 2z nepricakovanimi ovirami
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vV neustrezni jezikovni kvaliteti, in tujim obiskovalcem v pre-
cejsnji meri odtujevala to mednarodno razstavo (ki je trajala

tri mesece), namesto da bi jo vsem gostom kar najbolj pribli-
zevala. : : .

V Sloveniji Ze od osvoboditve naprej, se pravi Ze etrto de-
setletje, prevajajo bolj in bolj zahtevne tekste v Stevilne
tuje jezike vse bolj specializirani znanstveni in tehniéni
prevajalci. Zato smemo vsi znanstveni avtorji, koavtorji-pre-
vajalei, naroéniki-pladniki, in uporabniki-braleci pridakovati
ustrezno raven takih prevodov. Te ravni resda Se ne dosegamo
prav vsaki¢. Zato se Drudtvo znanstvenih in tehnidnih preva-
Jjalcev Slovenije od vsega zadetka (1961) trudi z zboljSanjem
kakovosti prevajanja iz slovens¢ine in vanjo, med drugim tudi
8 pomoéjo sodobne, praviéne in poudlne  strokovne kritike, ki

$ibkosti tekole prakse ne le ugotavlja, temveé predvsem pomaga
ozdraviti. : :

V naSem Drustvu bi rajsi izvajali postopek recenzije pred ob-
Jjavo prevoda, ker bi tak nadlin povzrolal manj vznemirjenja,
toda ustanovitev takega splosno koristnega "filtra" za enkrat
Se presega dane nam moZnostij; zato moramo to dejavnost omejiti
na okvir nasSega glasila "Mostov" in nasih javnih prireditev.,

z namenom populariziranja zdrave kritike in boljsih prevodov.

Zato prosimo vse kolegice in kolege, da opozorijo naZe ured-
nistvo na objavljene prevode (iz kakega tujege jezika ali vanj),
¢e bi njihova jezikovna kvaliteta modno zaostajala za tem, kar
od njih upravicdeno pricakujemo. Tedaj bo urednistvo, kadar bo
imelo to za koristno, v rubriki "Recenzije prevodov" prejete
pripombe analiziralo in obravnavalo. : ag

Tri broSure: FLANINSKI VODNIK Izbor lahkih in srednje teZkih
krajinsko zanimivih izletov - tur, za gosta planinca z Bleda,
Bohinja in Kranjske gore (Zgornje Savske doline). 11
Angl. izdaja: AW ALPINEN GUIDE Selected edsy and medium dif-
icu rips and tours to the mountains for the guests -
mountaineers from Bled, Bohinj and Kranjska gora - Zgornja
Savska dolina (lpper Sava Valley) : |
NemSka izdaja: pBbKGFUHRER Auswahl aus leichten und mittel-
schweren Bergwanderungen fiir den Gast-Bergsteiger aus Bled,
Bohinj und Kranjska gora (Zgornja Savska dolina)

Zaloiila:‘nedobéinska gospodarska zbornica za Gorenjsko, Kranj,
in predsedstvo gorenjskih planinskih drustev.

Tigka: Gorenjski tisk

Tale, %e davno potrebni planinski vodnik prinaSa vestno ob-
delano sodobno gradivo v Zal zelo skromni obliki - paé v zna-
menju "stabilizacije."
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V kolofonih pogreSamo letnico izida, Stevila naklad in imena
soavtorjev-prevajalcev, ko mednarodni "lrevajalski listini',
razglaseni na 4. svetovnem kongresu F.I.T.-e (mednarodne zve-

ze prgvajalcev) v bubrovniku 196%, &l. 17 (a), "naj bo pre-
vajalcevo ime jasno in nedvoumno navedeno pri vsaki uporabi
njegovega prevoda". To dolo¢ilo $¢iti prevajalceve pravice in
hkrayl_oznanjuje njegove obveznosti. Sprenevedanje nekaterih
zaloznikov glede tega doloéila je postalo Ze redko; mele neugod-

no lué na zalozbo in tudi na prevajalca, ki ni vztrajal na svo-
ji pravicl. ;

Angleski prevod

Na naslovni strani bralca presuni nemarni naslov "aAN aALFINEN
GUIDE™ (pravilno ALFINE). - V angleskem podnaslovu je iz~
puséens "krajinsko zanimivih (izletov)". - Za "Zgornjo bavsko
dolino" v mednarodni turistiéni literaturi Ze davno uporablja-
mo zgoly " Upper Sava valley" brez "igornja Savska dolina".
Naslovna stran naj bi se potemtakem glasila nekako takole:
ALPINE GUIDE with selected (easy or moderately difficult)
scenically fascinating tours and ascents for mountaineering
holiday-makers at Bled, Bohinj and Kranjska gora (i.e. in the
Upper Sava valley).

Zaradi mnostva neprimerno prevedenih izrazov in pasusov v an-
gleSki verziji smo njihovo obravnavo nujno omejili na maghno
Stevilo znadilnih idiomatskih in drugih nerodnosti. To seveda
nikakor ne pomeni; da bi bil ves preostali prevod "dober".
Izbrali smo zgolj nekatere primere z angleskih strani 2, 4, 6,
10, 164429; 1n. 2%+ ,

Str. 2 UVOD = Freface ali Introductionj FURELWORD pa pomeni
predgovor napisan od druge osebe. - lkrevajalec dosledno piSe
npr. 10.000 ?pravilno 10,000!), slovenske narekovaje (» Bohinje
itn) namesto angleskih ("Bohinj"), in pike v kraticah m., km.,
h. (v angles&ini m, km, h); vse to neprijetno presenela tujega
bralca, ki je vajen svojega pravopisa kakor smo mi slovenskega.

Fredposlednji odstavek Uvoda: "S Stolom, ki nekako bdi nad
Gorenjsko..." je preveden: "By Stol that wakes above all the
Gorenjsko"; v .pravilni angleScini bi se to glasilo npr.: With
Mt Stol which in a way watches over all of Gorenjsko (Highland
Slovenia), s.e :

Zadetni odstavek: Thetourist centre Bled; AngleZ bi rekel "of
Bled," ali pa "Bled - a _Centre 8f Tourism". - Na 45~ severne
§irine = in latitude 45° N; "45 of northern width" udinkuje
komiéno. = 9. vrsta od spodaj: "pasture idyl" (pravilno: idyll)
bi bilo v anglesdini recimo: "idyllic chalets and pastures".

Str. 4 17. vrsta od spodaj: "5 houng,what is too much," pra-
vilno "..., which is too much".

Str. 6 15. vrsta: "the most eastern, to the foot of Triglav
reaching valley Krma"; v uzitni angle3¢ini: "the easternmost,
i.e. Krma, valley reaching as far as the foot of INt. Triglav,"
- 17. vrsta: "a catered alpine hut", pravilno "a catered-for
a.,h." - Todka 7 slovenske verzije 3. odstavek: "Fri veliki |
napisni tabli je .préeveden "At a large inscription", pravilno:

"At a1, signpost”.



Str. 10 8.vrsta: "Modest findings of-iron are hiding’ among trias
limestone made possible the development of iron manufacture":
"are" je tiskovna napaka za "ore" (sicer pa je prevajalec
dolzan skrbeti za poslednjo korekturo!) pravilno: "Modest
deposits of iron ore in trias: limestone permitted the develop-
ment of ironworking metallurgy. - 12.vrsta: "mutiny apgainst
Nazis" je narobe, kajti "mutiny" pomeni upor zoper zakonito
oblast; pravilno bi bilo "uprising against the Nazis". -

153." vrsta: love of the man for the mountain, pravilno: man’s
love for the mountains. - ToCka 12, 3, vrsta: a fact that many
ignore; pravilno " a fact unknown to many people; "to ignore"
pomeni "nala$¢ ne upostevati", kar je narobe ob izvirnem "zna-
no le malo komu". - 8. vrsta od spodaj: "po izredno razgibanem
slemenu", t.j. "over a jagged ridge"; objavljeni prevod (across
a very articulated ground) je malone nerazumljiv.

Str. 16 3.vrsta: Rodica... boasts with fine views: "with" je
tukaj slovenizem ("se ponasa z...") in v angles&ini moti; pra-
vilno: boasts fine views. - 1l2.vrsta: in a desolate reservoir
(za izvirnikov "v stari cisterni") je nemogol izraz, pravilno
bi bilo, recimo "in an abandoned cistern". - l6.vrsta od spo-
daj: "spodnja postaja" ni "lower station", temveé "valley
station".

Str. 20 S.vrsta: "eno najimenitnejsih razgledi8&" je prevedeno
"the noblest view-point", kar pomeni nekako "najbolj zlahtno
stali&le", toda Angle? bi rekel "one of our Alpine spots (ali:
coigns of vantage") offering a magnificent panorama". - 8.vrsta:
zgodovinske zanimivosti (pravzaprav le ena) = a historic (ne
"historical") curiosity - 2o.vrsta: "z gorskimi olesci (jezer-
ci) je prevedeno: "with several mountain eyes (pools)"; "gor-
ska olesca" so Anglezu povsem nerazumljiva, zato se je tu
omeji¥i na "pools" ali bolje "lakelets". - 13.vrsta od spodaj:
- ta odstavek je v izvirniku tezZe razumljiv, ker po "pod Ratelams
(3 km)'manjka podpidje; ustrezno bi se moral glasiti prevod:
"Ratede (3 km.); to Flanica a good hour more; turn left at the
road junction". - Tolka 30, 5.vrsta: "in (ne "on") the east...
Site, -where (ne "were)...". Flezalne smeri so "cragsmen's
routes"; "climbing directions" ni idiomatski izraz. - Konec str.
20 je napaclen; v anglescini bi ta stavek tekel nekako takole:
"At its upper end the llanica valley is closed by Mt Jalovec
(2,643 m), which many people think the most gorgeous mountain -
in Slovenia". o ‘ _
Str. 24 2.vrsta: flora (ne "flore"). - 3.vrsta: kozorog = ibex
(ali "bouquetin"); stone-buck pa je steenbok, majhna afriska
antilopa. Le kaj bodo lovei rekli, nasi in devizni? - 7.vrsta:
Cesta za Flanico... se od glavne ceste Jesenice - Kranjska go-
ra odcepi na zahodnem delu Jesenic, angleski prevod.v brosuri
("The road for llanica branches off left (?!) about 300 m.
beyond the petrol station on the western-approach to the town")
se mo¢no razlikuje od izvirnika in od nemSkega prevoda. =
Toéka 37, 13.vrsta: "lover station" = "ljubavniska postaja",
pravilno: "valley station". - Tri poslednje vrste te strani:
"hdited by ledobcinsko itn.: enajst besed je ostalo nepreve-
denih, leprav vsebujejo le 1 lastno ime (Kranj), in zato so
tujemu gostu povsem nerazumljive. )

Angleska brosura Zal obiluje z raznimi nerodnostmi: nekriticna
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je do nekaterih izvirnikovih Zibkosti (katere je prevajalec
dolZan popraviti); ponekod izpu$da izvirnikove besede ali
pasusej vsebuje sintakti¢ne in druge slovniéne napake (npr.
v rabi €lenov in &asov), tudi terminoloske in semantidne,
pravopisne in tiskovne. :

Te nevSecnosti nenehno tiZ&ijo bralca-pripadnika angleske je-
dkovne skupnosti vneidiomatsko, mestoma tezko razumljivo okol-
je. Zato "prevedeni" tekst bralcu ne pribliZuje izvirnikovega
sporocila, ampsk mu ga neprestano greni. Neko¢ mi je angleSki
prijatelj ob branju podobnih prevodov dejal: "why alienate
prospective guests?" (Cemu "odtujiti" bodode goste?).

lMeddrZavna tekma tudi v turizmu postaja vse jadja. Vsaka tu-
ristiéna edicija naj bi bila napisana solidno in mikavno,

vsak njen prevod pa naj bi bil dober., Nikar ne mislimo, da je
vsak tuji kandidat za gosta v Jugoslaviji Ze tudi pripravljen
desSifrirati.medle informacije ali motne prevode nase turistic-
ne propagande! Za njen neuspeh ni potrebno, da bi bil kak pre-
vod zelo pogosto spakedran ali celo nerazumljiv; zadostuje ze,
da tak prevod dela neobifajen, odmaknjen,"zamejski" vtis, in
takega pgradiva popreéni potencialni odjemalec nasih storitev
ne bo rad bral, ampak ga bo, zdolgofasen in iritiran, pred-
¢asno odlozil. Menimo, da je to za: propagandno brosuro naj-
hujsga usoda. ‘ . :

4ato nada brezbriZnost na tem polju ni semo razsipavanje sred-
stev za podstandardne edicije (med temi strosfki prvadéijo iz-
datki za opremo in tisk, medtem ko so avtorski in prevajalski
" honorarji malenkostni), temve& naravnost financiranje zelo u-
inkovite antireklame. Doklej $e tako?

Neméki'prevod

Naslovna stran:"aus" je odved, namesto "Bergwanderungen'" Nem- .
¢i navadno pravijo "Bergfahrten". ~ "Aus Bled" ni primeren
izraz, ker je brosura v tujih jezikih prvenstveno namenjena
tujim prijateljem gora, ki so na politnicah na Bledu itd., 1n
ne domadim (z Bleda itd.). Fotemtakem bi se glasila naslovna
stran npr. takole: Eine Auswahl leichter und mittelschwieriger
Bergfahrten fiir Feriengiste in Bled, Bohinj und Kranjska gora
" (d.i. im obersten Save-Tal). -

Kolofon: enajst besed je ostalo neprevedenih ter tujim bral- -
cem popolnoma nerazumljivih. .

Str, a 1.vrsta: "Fokljuka", pravilno "die Pokljgka?. -"5.vrsta:
Te Wege treu befolgen" je nenemSko; pravilmo bi bilo "den

bezeichneten Wegen folgen". - 5.vrsta: Langlauflaufer je ne-
mogole skrpucalo, nemski términ je "Lgng;aufer" ali tudi
"Loipenliebhaber". - 12.-13.vrsta: "die Strasse ist... im

anzen asphaltiert" je napaden kalk, pravilno: "durchaus 3
asphaltiert". - "Die zweite - von Bohinj her - 1sthaber léanger";
ta nesreéni, povsem nenemfki "aber" je spet kalk ("pa™) in L.
zanesljivo znamenje zaletniStva v prevajanju. Iﬁta‘napaka tu

na 7.str., vrsta 14 in 16. - Tolka 1, 2.vrsta: bei den
Wohnblocken", pravilno "wohnblocks". - 8.vrsta: Babjl zob brez
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prevoda, zakaj ni prevajalec dodal v oklepaju ("Weiberzahn")?
- ll.vrsta od spodaj: irtvi bataljon - das tote Bataillon;
"der tote Bataillon" je hudo narobe. '

St 8.vrsta: "Cez nekaj travnatih stopenj" je prevedeno

uber einige Grasspringe", kar je nerazumljivo. - 9.vrsta

"wo uns eine Hirtenhiitte ‘wartet": pravilno "erwartet". Ista
napaka v 22,vrsti "wartet uns ... ein nicht allzusteiler
Schutt", kjer je 8e nekaj narobe: "Schutt" je ‘snov in pravi-
loma nima élenaj pravilno bi bilo npr. "eine... Bchutthalde".

- V 22.vrsti je "Kredarica" brez &lena (napacen kalk!),. leprav
.Je hribj torej "die Kredarica". - Todka 8, 2.vrsta: "aus Triaden-
-Kalksteinen", pravilno: "aus Triaskalk”; "und Dolomiten",

pravilno "und Dolomit", ker gre za kamenino, ne za gorsko sku-
pino. ‘

Str. 11 25.vrsta: "gegen den Westen", "den" je odvel. - 32.
vrsta: "jenseits desselben™ je napaina raba besede "derselbe". |
=.35.vrsta: "Erst als", pravilno: "Erst sobald." - 37.vrsta
"auf -einem bewegten Gelande" bi se v nem8&ini glasilo "iiber
welliges Gelénde." - 4o.vrsta: po izredno razgibanem slemenu
= "auf einem reichgegliederten Grat"; natiskani prevod "auf
einem ausserst bewegten Grat" je neuziten kalk. - Tolka 13:
"Bergtal" je neidiomatsko; Nemec bi rekel "Gebirgstal.' -
5.vrsta: "tokave" niso "Vertiefungen", ampak "Schluchten'.
- 6.vrsta: pasus "Ne pezna Julijcev tisti, ki si ne vzame ca-
sa, da poroma k "Sedmerim", kot tej dolini na kratko in po do-
mace pravimo" Jje preveden: "Man kennt nicht die Julischen
Alpen, wenn sich keine Zeit nimmt, zu den 'Sedmera’® zu pilgern,
wie man kurz und gut dieses Bergtal de. heim nennt"; ta cudni
stavek bi ponemcili takole: "Die Julier kennt man erst, wenn
man die *bSedmera’® (Sieben Seen) gesehen hat"; konec je v nem-
§éini ¢isto odved; "kurz und gut" pa ne pomeni "kratko", tem-
ved "skratka"; in "daheim" (ne "deheim") pomeni "doma"j; za
Nemce seveda to ni Slovenija. Ves ta stavek (in Se .nekateri) so
pouéni primeri odtujevanja izvirnega sporocfila 2z nebogljenim
prevodom. - ll.vrsta od spodaj: "endlich verschwindet er aber
in den-Wald" spet kaZe parazitski "aber" po nasSem "pa", ki je
" bil Ze v avstrijskih casih tako zakoreninjen, da so ga vsi
kranjski Nemci (in nemdurji) pridno uporabljali’ tudi v druzbi
z izvenkranjskimi Nemci, kateri so zato kranjske Nemce rado
karikirali kot jezikovno manjvredne.

Str. 18 tocka 24, 2.vrsta: "liber eine, typische Karst - Hoch-
gebirgseben: Komna"; pravilno "iiber das typische Karst - Hoch-
plateay Komna". - 6.vrsta: "Von Dom na Komni", pravilno "Vom
Dom na Komni." - "weg gegen Savica" (7.vrsta), pravilno: "weg
zur Savica." - lo.vrsta: "Bis hier", pravilno "Bisher." = rred-
poslednja vrsta te tocke: "Abstieg lber Komarla", pravilno:
"Abstieg iliber die Komarla." Nemskega bralca zlepa ne Sokira
kak&na slovniéna napaka tako zelo kakor mrcvarjenje pravil o
¢lenih. In prav tega je v temle prevodu veliko. - Tolka 25,
13.vrsta: "zum Fuss der abgespiilten lFelsenwésnde" izv1rn%k‘“do
vznozja izpranih pedin", toda ta prevod pomeni "do vzqozja
poplaknjenih pedin"; pravilen prevod bi bil "bis zum Fuss der
- ausgewaschenen F.".

Str. 2% vrstia 6-7: "Vom... Sleme 8ffnet sich aber eine schone

Russicht auf Vrata": pravilno bi bilo: Vom Sleme o6ffnet sich
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eine schOne A. auf das Vrata-Tal." Dve vrsti niZe: "po cesti,
ki pelje v Vrata" = auf der Strasse, die ins Vrata-:.al fihrt",
natisnjeni prevod ima "die in Vrata fihrt", kar je Se posebno
narobe. -~ 18 vrst niZe, pod (b): "Hauptberggrat", pravilno
"Hauptkamm." - Toéka 32, lo.vrsta: "wo man die ersten Keile
trifft", kar je kalk za slovenske "kline", toda tem pravijo
Nemci "Kletterhaken"; objavljeni prevod je nemsSkemu bralcu
nerazumljiv, - 12.vrsta: "durch eine unausgesprochene steile
Rinne" pomeni "po neizgovorjenem strmem %lebu." Kaj naj si’
nemski gornik predstavi pod temi besedami? Izvirnik ima "po
neizrazitéem strmem Zlebu", kar je v nem8&ini "durch eine
wenig ausgepragte steile kinne." - 19.vrsta: Unser Weg ver=-
lauft... liber die Rillenfelsenplatten, v sloven$&ini: "naSa
pot se vije prek Skrapljastih podov", in nem#fki gorniski tér-
min za to je "Karrenfelder." Natisnjeno skrpucalo iz treh
samostalnikov. je neuzitno. - Tri vrste niZe stoji "Hutte Tri-
glavski dom na Kredarici" (za "Triglavski dom na Kredarici'),
kar je hudo neumestno. - Foslednja vrsta na tej strani 23:
"Veliko predelov.., imenujemo pode", in objavljeni prevod se
glasi: "Zahlreiche Gebiete... warden '‘podi’ genannt." Ta ugo-
tovitev je popolnoma nekoristna, ker to ime ni prevedeno.
Nemski termin je "zerschrattetes Kalkplateau."

Tudi nem3ki prevod broSure kaZe toliko neprimernih resitev,
da smo. mogli navesti le majhen del reprezentativnih napak, in.
e to zgolj s strami 3, 7, 11, 18, 23 v nemski izdaji; vendar
iz tega ni treba sklepati, da bi bil ves preostali prevod go-
den 2za natis. ; ¥

Tu so slovniéni kiksi: obsezno in korenito nepoznavanje pravil

o ¢lenih (doloénih in nedolo¢nih) in o glagolskih konstrukeijah,
in Se druge osnovne napake. Nekateri stavki so prepridljivi
primeri udéinkovitega priskutenja simpatiénega slovenskega ia~-
virnika nemskim bralcem. Dalje je tu zelo sibka terminologija
gornistva, smucarije in drugih podroéi?. Znacilna je tudi ra-

ba zaimka "derselbe" v pomenu "le-ta" (in ne "isti'), zloraba
veznika "aber" za na$ prazni "pa" brez vsakega adverzativnega
prizvoka, in Se raznih kalkov-slovenizmov, mestoma s posled;co z
nehotne humornosti. '

Uba objav}jena prevoda ~ angleski in nemSki - nista bila pri-
merna za natis. Ta brosura je, kot vsaka kolickaj zahtevna
prevajalska naloga; terjala neki minimum gpe01allzac1ge_1n SO0-
dobnosti izrazja, in brez tega minimuma bi se oba prevajalca
smela lotiti pridujodega teksta kveljemu ob sodelovanju uspo-
sobljenih lektorjev. Jore
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Turistiéna ponudba pa taka

V Zelji, da vsaj delno prikaZem vsem nagim bralcem pomanjklji-
vosti nekega turistiénega prospekta o Frimorski, se bom po-
sluzil obratnega prevoda v sloveni&ino. Strokovna analiza nje-
govega besedila bi lahko bila zanimiva le za o0zji krog pozna-
valcev francoskega jezika.

Fred seboj imam liden prospekt v barvah s fotografijami, ki so
opremljene z dvojeziénimi pojasnili. Kako razume Francoz fran-
coski del pa naj bo razvidno' iz naslednjega krajSega dela be-
sedila., ** B3 i ' '

"Slovenska obala zaseda juzni del najgloblje zareze Jadrana v
evropsko celino. Na severu je Trzaski zaliv, na jugu obala, ki
gre vzdolZ polotoka Istra se spusca do lulja. Zelo razkosana
obala je samo dolZine 41 .km. Tako kot obala je njeno zaledje
tudi razkosano. Na vzhodu je primorgje ome;jeno od KrasSke vplano-
te, od koder se skozi Savrinsko gricevje spuséa preko vrhov in
zarez do morja. V gridevju izvirajo mnogostevilni potoki in
majhne recice, .od katerih so najsSirse RiZana na severu in Dra-
gonja na jugu podrocja."

'ako torej vse do konca, Seveda ne manjka tudi pravopisnih na=-
pak, ki se jih lahko ognejo celo polpismeni, ¢e le pogledajo Vv
slovar. liaj navedem kot primer besedo Jugoslavija, ime lastne
dezele prevajalke, ki se pojavlja na vel mestih, tako da ne mo-
re biti govora o lapsusu. Froblem zase je pomanjkanje mnogih
loéil, kar, kot vsi vemo, odloCilno vpliva na razumevanje, ce
se le spomnimo znanega primera: "Hvala, lepa gospa'" namesto
"Hvala lepa, gospa". Frevajalki prav tako dela teiZave raba
predlogov,véasih ima prilastek drugalen spol kot sesmostalnik
ob njem itd. Sama sintaksa pa je kar slovenska, kar kaZe na
disto dobeseden prevod originala. Naj dodam Se nekaj pasusov,
prevedenih v sloven&éino, ki naj Se nekoliko ilustrirajo "kva-
liteto" prevoda: "... soddbno gospodarstvo se je ponovno obesi-
lo (répendre namesto prépandre) razSirila ... Namesto FreSerna
se dviga znameniti Vodnjak .de konteja...lMesto, kjer lahko obi-
g3emo nekaj majhnih cerkva, stare palace in nekdanji samostan
franéifkanov z njegovim lepim kriZnim hodnikom, 8&iti sSe 200
km svojega nekdanjega srednjeveSkega obzidja... in spomeniki,
ki so vredni &asti obiska... cerkev v Hrastovljah... v roman-
ska slog, znotraj okrasSena skupaj z znamenitimi freskami ...
Benidanski... na obali je dovolj mest, kjer se lahko skopasS...
in Vv Bernardinu, kjer organizirana plaza poteka vzdoli vsega
kraja... Toda seveda, Se drugje morje nudi mnogo drugih prilik
za uzivanje... loleg tega so turistom na razpolago plavalni
bazeni odprti in pokriti z vodo iz morja... Tisti, ki se zani-
majo za zgodovino in umetnost lahko najdejo zadoscenje v zbir-
kah Koprskega muzeja... prSut, neke vrste sSunka, susena v dimu
in v sunku vetra... in slavno vino téran..."

Torej dober tek ob priutu, suSenem v pifu vetra, in slavnem i<
nu teranu ter pogledu na Ankaran (na sliki s podnapisom "Vue
dAnkaran" vidim samo deléek primorske hisSe 2z nekaj cipresamil
ob njej). : ‘ |

Vse to zgoraj je dokaj beZen vpogled vvbgsedilo,vv katerem ne
manjka %e tak$nih in drugaCnih semanticnih pogreskov. Yo moji
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sodbi bi prevod omenjenega prospekta potreboval Stirideset
(40) odstotno korekturo.

In zakljuclek? Zakaj se ljudje lotevajo prevodov, ki jim niso
kos, ne da bi si poprej zagotovili pomo¢ lektorja? Ali so'res
trdno prepricéani, da znajo.pisati v jeziku, ki ga sicer Se kar

dobro uporabljajo v govoru?

Bo kdo rekel, da je to osamljen primer. Zal glede francoSdine,
to velja najbrz za nad polovico, ¢ée ne celo vel prevodov V ta
jezik, ki nastajajo pri nas. Kako pa je z drugimi jeziki?

NaD, .

INDIGNOR QUANDOQUE BONUS DORMITAT HOMERUS

Prav najbol} ﬁriljuﬁljeni citati se kaj pogosto obrablgajo in:
malidijo, saj jih najrajsi navajajo (zaradi poudenosti) povrsni
poznavalci izvirnega avtorja in njegove misli. ‘ ' Pats

Vv tgazvezi'Vam predstavljam slavni Horacijev izrek (Ars poetica
359): : ‘ '

"To me Jezi, &e kdaj zadrema dobri Homeros": Ljubitelja poezije
(in kritika poetov) posebno zapede, kadar neki vrhunski avtor
popusti. Horacijev. vzklik vsebuje hkrati obéudovanje in grajo,
¢es ravno od velikega pesnika pridakujemo brezhibnost; vrhunski
talent ne sme gresiti.

V teku stoletij so najprej izpuséali in navsezadnje res 1izpu-
stili prvo besedo tega stavka -~ INDIGNOR - in kmalu je tempo- -
ralno-kondicionalni veznik "QUANDOQUE" (kadar, ko, &e kdaj)
zdrsnil v. pomen temporalnega prislova (kadar koli, kdaj), ¢ed
"Véasih (celo) Homer nemarno zadrema". s :

To pa je &isto drugadna zadeva, ker to pomeni: Celd najvisji
pesnik ponekod zapgre3i nemarnost, torej je treba manjse avtorje
blaze soditi!". Iz vzviSenega standarda rimskega pesnika je na-
stala plehka resignacija, pravo kapitulantstvo poStene kritike:
"Gresi paé¢ vsakdo'. _ .
Horacij nas u€i: "Vsaj prvak naj nikdar ne popusti!l’ Epigoni pa
pridigajo: "Se prvaki greSijo - kaj ne bi mi?" Cudno: pedantni
Nemci navajajo ta stih najraje brez prve besede ter mu 8 tem
vsiljujejo narobe smisel, Anglezi pa citirajo pravilno.

- Usoda tega verza nemara na svojski nalin ilustrira posebno
vrsto nizanja artisticénega standarda skozi dva tisocC let...

J.G.



56

GRDE LANJE

Nedavno tega sem po daljSem dasu v mestu sredal dobrega pri-
Jjatelja. Rekel sem dobrega predvsem zato, ker je eden izmed
redkih, ki jih Se imam. V Solskih letih sem jih imel mnogo
veé, toda z leti je nastal precejsen osip. Dolgo sem se spra-
seval zakaj tako, potem pa mi je nekega dne konéno Sinilo v
glavo, da je temu tako zaradi njihove poklicne zaposlenosti.
Kot inZenirji, zdravniki, magistri, doktorji, vidni druZbeni
delavci, raziskovalci, znanstveniki, direktorji. Nimajo Zasa
zame! Freprosta resnica, da bi jih moral Ze kdaj prej pre-
poznati, a bolje pozno kot nikdar, pravijo Francozi. Jim je.
pa¢ zmanjkalo tém za skupne razgovore na mojem nivoju.

Torej sredal sem prijatelja, pfevajalca po poklicu kot jaz.

"Pi," mi rede on, "zamisli si, kakSne sanje sem imel pred
kratkim!" ' 8 :

"Ja, to'pa ne bo lahko uganiti. Sanje so pal sanje in so zato
vedno nenavadne," mu redem jaz.

"Fa le poskusi in &e ti uspe, te povabim na kavo," mi rele on.

"Ena ‘kava ved ali manj ne pomeni mnogo, saj kave spijem vsak

- dan po vel¢ skodelic. Eno takoj zjutraj, pa Se sredi dopoldneva,
pa po kosilu in tako naprej, za osveZitev, za pomiritev in Se
za sprostitev ob koncu dolgega dne enega samega prevajanja od
jutra do vecera," mu odgovorim jaz.

"Fa vseeno poskusi!" me on nagovarja dalje.

"Sanjalo se ti je o angellku brez krila," navriem jaz besedno
igro v staromodnem slogu na temo Stevilka ena, ki najpogosteje
vznemirja normalne mo$ke, neporodene ali porolene. Facé, pravo-
¢asno bi se bil moral spomniti, da danaZnji angeldki hodijo
naokoli ve¢ v hladah, o ity § 8 -

"Ne, prav gotovo nisi uganil, a daled od resnice vseeno nisi
bil. Kljub temu te vabim v Bonboniero, kjer ti bom razkril
svoje sanje," je zadasno prekinil ugankarsko skrivalnico mej
prijatelj prevajalec, ker je sam nedvomno komaj cakal, da
spije skodelico kofeinskega napoja. : :

Tako sva se z Zvonetom zna$la v enem izmed tistih ljubljanskih
svetis¢ pitja in klepeta, ki so dopoldne, kot sem lahko ugo-
tavljal na lastne oci, prenapolnjena.

"Ce bi bil delegat v svetu za gospodarstvo nagSega mesta, na
primer, bi predlagal, naj %e odpro 3e kakSen lokallek, ker so
obstojedi tako prenapolnjeni, da marsikdo gre raje mimo ali pa
rajsi ostane v svoji pisarni. Si predstavljas, kako bi se po-
vecal promet gostinskim podjetjem, &e bi imeli vecje kapacite-
‘te, to pa bi dajalo vedji priliv mestnim financam in narodnemu
gospodarstvu, sem modroval v pridakovanju, da Zvone ze enkrat
spregovori o svojih sanjah, glede katerih sem 1n nisem uggnll
moto. Ampak videti je bilo, da mojega razmidljanjes ni slisal,
saj mi je malce prevel mehaniéno pritrjeval s prikimovanjem.
FriZgal si je cigareto, globoko potegnil vase dva dima ali tri
in iz njegovih ust so stekle besede, pomeSane z gostim dimom,
o njegovih neverjetnih sanjah. :
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"V svojih sanjah nisem videl angelé ¢
‘ : gelckov, éeprav sem se potepal
rekel bi, po onostranstvu," je pridel svojo pripoved Zvone?' g

%0 tistem, kar_mi Jg povedal, sem videl, kako moéno poklicno
Je zadet ta moj prijatelj. IzraZzeno v mojem prevodu je bilo
vse tako, kakor stoji od tu dal je. : ?

Sprva Je dolgg dolgo hodil po pusti in ravni pokrajini, podob-

ni tlstl‘g?a?l pusdavi iz kavbojskih filmov. Sel je proti go-

ram ob recici, ki je prihajala iz neke globale. Le-ta se je

- odprla pred njim, ko je Ze skoraj prispel do vznozja visokih
gora, tako ozka je bila. Zatem je na njenem zadetku zapledal

pred seboj Castitljivega sivolasega in bradatega starca, ki

Je sedel na kamniti klopi za kamnito mizo. Sel Jje proti njemu

in meter ‘ali dva pred njim obstal. Nekaj &asa sta se gledala

brez besed, potem se je prijatelj opogumil in ga vprasal, kaj

dela na tem mestu samcat sam. :

‘"Kdo pa si ti?" je namesto odgovora postavil Vpraéanjé starec. '
"Zvone, supanéié, prevajalec," se je glasil odgovor.

'"Ce iBled sorodnika, ki ima isti priimek in je znan slovenski
pesnik ter prevajalec Ze bolj znanega anglesSkega dramatika,
moras iti Se naprej ob reki, Ko ‘prides do izvira, se zadenja
raj. Nasel ga bodes tam v njem, v sektorju A 21, kamor pri-
hajajo mojstri knjiZne besede vseh Casov in regij vaSe dezele."

Frijatelja je zbodlo tikanje in za njegova prevajalska usesa
nekam okorno izrazZanje predpotopnega starca, v katerem je med-
tem prepoznal svetega letra in se je zategadelj iz spostovanja
do njega vzdrzal komentarja. e 4

"Ne, ni moj sorodnik. lMene bolj zanima, kje tidijo prevajaleci,
ki, jim pri nas pravimo znanstveni in tehniéni..."

IFrej spokojni obraz svetega letra se je ob teh Zvonetovih be-
sedah nakremzil. Zmajajo¢ z glavo je nato z Zalostnim glasom
odgovoril: "Morali bi biti v sektorju A 99. Zal zaenkrat v
lepih gajih tega sektorja kraljujejo samo &rni kosi, ki Ze
tisoéletje zaman dakajo, da bi komu v ¢ast ob prihodu zaZvii-
gali svoje najlepse spomladanske melodije. Upajva, da bodo le
nekod prispell vanj znanstveni in tehniéni prevajalci, kakor
jih ti imenujes." : : .
Zvonetu se je omenjeni odgovor zazdel nenavadno duden in, mi-
sle¢ na morebitni nesporazum, si ni mogel kaj, da ne bi za=
hteval natanc¢nejsSega pojasnila: "KakSen pomen pa ima tista
gtevilka 99 in Crka A pred njo in ali res ni nobenega pre-
vajalca, kakrSen sem jaz, v tem vasSem raju, spoStovani sveti
teter?" ‘ :

NebeSkemu vratarju se je tako grdo zataknilo v grlu, Yerjetno
- gzaradi Zvonetovega malce izzivalnega naéing spraSevanja, da se
je moral dodobra odkasljati, preden je prisSel do besede. Nato

Je dal tu spodaj navedeno pojasnilo. :

"A-obmoéje je rajsko obmocdje rezervirano za zeml jane, ki se
poklicno ali amatersko, pardon, ljubitglgsko‘ukvargago z lepim
postavljanjem besed, da bi ynjem m9gllise_napreq posmrtno
stredi svojemu nagnjenju. Raj,-dyag; moj, Jje kraq enega samega
veselja, vanj sprejemamo samo duse 1skren1h-ze@13gnovt b?ev11ka
ob &rki pa pomeni o%ji sektor, v katerem se zbirajo 1judje



28

doloCenega podroéja dejavnosti in dolodene detele..."

Zvone je postal kar se da nestrpen, zato je nespostljivo se-
gel castitljivemu svetemu letru v besedo: "Sedaj razumem, v
sektorju A 99 naj bi se zdruZevali znanstveni in tehniéni pre-
vajalci iz Slovenije. Ste Ze kdaj sliBali za belo Ljubljano,
njeno prestolnico, dragi... pardon, sposStovani sveti Feter?"
je. 8e dodal v navalu najzilahtnejSega lokalpatriotizma.

"Kdo ne bi vedel zanjo?" je gladko odvrnil Zvonetov sobesednik,

"Razvito gospodarsko in kulturno sredisée je, ki pa je po svoji
zunanji podobi zadnje ¢ase postalo zanemarjeno. Njegovi pre-
bivalci vse preve¢ mislijo na svoje Ziro radune, postali so
prostovoljni suiZnji z enim samim ciljem, kako te ziro radéune
brez dna zapolniti na ¢im lazji in ¢im hitrejsi naclin, pa cCe-
prav na nepopolnoma poSten nacin. Tako ni jim mar za skupne
zadeve, kjer bi lahko nasli vel pravega veselja, ker bi se po-
tem podutili dejansko koristne, a tega nikakor nolejo razumeti,
tako popolnoma so se zaslepili. Tam v njem je loc¢ina strokovnih
prevajalcev," je hotel Se nekaj povedati sveti moZ, pa ga je
kar ha kratko zaustavil Zvone, ne da bi pomislil, da je slednje-
ga do svetniskega .poloZaja pripeljala neomajna ljubezen do naj-
cistejse resnice. ; '

"To ze ne velja za prevajalce vélanjene v drustvu, ki ni no-
bena lodina, temvel organizacija, katere skrb je zdruZevanje
sil zaradi pomoéi svojim ¢lanom in izboljsSanja kakovosti njiho-
vega dela", je s precejsnjo ostrino rekel Zvone.

bvetemu retru ni zatofej preostalo nid drﬁgéga kot to, da Zvo-
netu dokaZe njegovo zmotno prepridanje.

"No, ¢e holed zvedeti pravo resnico o tem, kako stvari dejansko
stoje, pojdiva pogledat v pekel, da se tam o njih prepricas,

" preden se vrnes na Zemljo," je Zvoneta zelo prijazno povabil
sveti Feter. : : : :

- Namestoe ob recici navzgor sta krenila v desno, Zvone sledel
svetemu retru za petami, po vijugavi poti, ki je potekala tik
ob vznozju hribovja. Hodila sta ze kake pol ure, ko je Zvone
izza nekega ovinka zagledal strmo skalnato steno, v kateri je
zijala ozka in za ¢loveka dovolj visoka Spranja.

Taisti hip je sveti Feter prehitel Zvonetovo misel in vprasanje,
rekod: "To je tisto znamenito "Sivankino uho" iz svetega pisma.
Skoznjo morajo iti vsi strokovni prevajalci iz Slovenije, ki za
vedno zapustijo svoj posvetni dom. Tisti, ki nimajo greha v
sebi, lahko takoj pridejo nazaj in angeli jih pospremijo v raj.
Tisti pa, ki test ne opravijo, ne morejo vel nazaj..."

"Ne razumem," je rekel Zvone svojemu spremljevalcu, v strahu,
da bi tudi on moral ostati na oni strani vhoda v podzemlje. Za-
to ni zmogel. popraviti sobesednika glede izraza strokovni in
tega, da se pravilno rece imeti grehe nad seboj.

sveti reter pa je nadaljeval: "Zaradi grehov, ki jih nosijo v
sebi, se takoj po prehodu v notranjost tako napihnejo, da pac
ne morejo vel priti.skozi odprtino in jih potem zgrabijo in
odnesejo pro¢ gospodarji podzemlja. Ali si ze pozabil na tisto
.priliko o kameli, gresnikih in Sivankinem usesu, ki jo je vam
zemljanom tako lepo povedal nas Gospod?"
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Zvone je zajecljal: "ie, 2@ 4o todas iy

Sveti Feter se je prisréno zasmejal in rekel: "Ti se nikar ne
boj, ker si zaenkrat tu pri nas samo turistiéno. Ko se bof
prebudil, boS Se vedno na Zemlji in Se bo &as,; da se skesad
svojih grehov, v kolikor bi' jih imel." :

Te besede so Zvoneta docela pomirile, ker se je spomnil, da
sveti reter nikdar ne laZe, ¢e odmislimo, da je le za hip med
svojim bivanjem na Zemlji zatajil svojega Gospoda. Nato Je
opogumljen vprasal: "In kaj se potem 2z njimi zgodi, z gresni-
ki namrecé?"

Sveti Peter je najprej Zalostno in globoko zavzdihnil, nato
pa rekel: "leklenScki jih odnesejo tja, kamor spadajo. No, pa
pojdiva pogledat!" : '

Ko je Zvone stopil za svetim letrom v gorsko nedrje, je zagle-
dal pred seboj dolg hodnik, ki se je strmo spusal navzdol.

V zacdetku je v njem vladala roZnata svetloba, a bolj ko sta
stopala naprej, je ta svetloba postajala cedalje bolj rdeda.
Zato se' je jel sprasSevati, kaksSen fizikalni zakon velja v tem
drugem svetu. Ne da bi poéakal na njegovo vprasSanje, je sveti
Feter, ki ima, kot je doslej Ze bilo ugotovljeno, moé brati
misli, pojasnil: "Levo in desno bova srecdevala stranske jame,
znotraj katerih peklenscki venomer potiskajo nazaj bose gres-
nike na veliko okroglo Zarelo plos8co iz posebne zlitine. V
vsaki naslednji jami je zlitina popolnejsa in zato bolj rdeda
in vroda. Menim, da razumeX, da je bivanje gresSnika v tej ali
oni jami, bliZe izhodu ali dalje v globini, odvisno od stopnje
greha. Temu sistemu se strokovno rec¢e fazni odisevalni po-
stopek." ;

Med tem besedovanjem sta obiskovalca pekla prisla do.prve .
stranske votline. Zvone se je seveda takoj ustavil, ker ga je
premagala radovednost. Hotel je videti tisto, kar mu je malo-
prej pojasnil sveti reter. Toda ne samo videl, ampak slisal

je tudi stvari, ki si jih je moé predstavljati samo v sanjah.
Gredniki, med katerimi so bili tudi njemu znani obrazi, so
poskakovali z noge na nogo in venomer nekaj besno zanikovali.
Kadar je kdo izmed njih poskusil stopiti s plosle, ga je eden
izmed rogatih in kosmatih, kozlom podobnih, peklensckov, ki

so stali v krogu, odrinil nazaj. knako se je dogajalo v vseh
naslednjih jamah. Zvone jih je do konca nastel deset. To ga

je nehote spomnilo na deset boZzjih zapovedi: ne .kradi, ne ubi-.
jaj, ne presustvuj..., potem pa se ni in ni mogel spomniti,
kako ta reé gre dalje. bSveti Feter se mu ;e prizanesljivo na-
smehnil in potem povedal: "lrekel za té, ki kqéijo osnovne
bozje zapovedi, je na levi strani od vhoda v ‘globado. Zanje
velja kazensko, za te na tej strani pa moralno nebesko pravo.
Ce gresnik koncno le pripozna svoj greh, ga eden izmed pe-
klen&&kov odnese v ustrezno jamo v smeri izhoda, paC glede na
tezo greha, za katerega se mord Se izkupiti. Tisti pa, ki se
bodo dokonéno oc¢istili greha, bodo zadobili svojo prgjénao .
‘tankost in angeli jih bodo popeljali pravi vecni sreci naproti."

Za tako dolgo pripoved je bil seveda en san kgfetek premalo.
Osusenemu grlu je bilo treba nuditi prvo pomocC. Tago sva ne-
zavedno presla na pletersko slivovko. Verjetno bolj zaradi
njene tostranske blagode jnosti kot pa zaradi prividne tozadev-

ne asociacije z njenim imenom. Ko sva bila pri tretji rundi,
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mi je Zvone Sele razkril grozotne podrobnosti o moralni pezi,
ki je tlacila tiste tam zgoraj v Zvonetovih sanjah. Sanje so
pac sanje, zato naj mu bo oprosceno, ¢e kaj od tega ne bi bilo
res. Tam so bili taki, ki 80 na Zemlji ob vsaki priliki trdi-
1i, kako gugerperfektno znajo angleSko (ali rusko, francosko,
nemsko itd.). Taki, ki so prepricevalno govorili, da zares ob-
vladajo tri, 8tiri, pet in celo veé.tujih jezikov. Takih, ki
80 zatrjevali, da so mojstri za vsaj %est, sedem, osem itd.
strok. Taki, ki so strankam govorili o slabi kakovosti prevo-
dov svojih kolegov. Taki, ki so strankam zsradunavali za naj-
manj Cetrtino veé vrstic, kot jih je bilo v resnici v njihovih
prevodih. Taki, ki so povr&no prevajali, samo da bi zasluzili
¢im hi?reje‘z najmanj truda. Taki, ki so se zavedali slabe ka-
kovosti svojih prevodov, a jim je bilo teZko Zrtvovati nekaj
dinarjev za lekturo. Taki, ki so z nesramnim obrekovanjem sku-
$ali izpodriniti svoje kolege. Taki, ki jim 'ni bilo vec mar
tistih kolegov, katerim je bilo prevajanje temeljni poklic za
prezivljanje in ne vir dodatnega denarja, kot njim, za poto-
vanja v daljnje deZele. Taki, ki so z nekaj pobranimi citati
skusali napraviti vtis nenadkriljive kapacitete. Taki (zelo
redek primer), ki so ugodni polozaj svojega obrata uporabljali
za izsiljevanja in za najemanje pomocnikov proti poloviéni
odmeni (pladilo v sodobnem jeziku). In tudi taki, ki jim zaradi
slepega egoizma ni bilo mar za enakopravno poklicno sodelovanje
v duhu pravefza (ne samo zatrjevanega) medsebojnega spoStovanja.

Ta peklenska podoba, kakor mi jo je naslikal prijatelj Zvone,
me je tako pretresla (za nekatere bi to bil znak naivnosti),

da sem moral nemudoma naroliti Se eno dozo najzaneslivejSega
leka proti Zelod¢énim slabostim. Fo njegovi peroralni aplikaciji
s0 kréi hitro prenehali, tako da sem lahko povprasSal Zvoneta,
kaj mu je Se takega rekel sveti leter, preden sta se poslovila.

"Takrat sem nebeSkega moZa vprgsal," je dejal Zvone, "ali mo-
rajo dusSe delati pokoro zaradi pomanjkanja vesti. Njegov od-
govor je bil pribliZno takSen, ce$ da niso brez nje, sicer ne
bi bili odgovorni za svoja dejanja, ali, povedano z drugimi
besedami, vest imajo, t.j. toéno vedo kako in kaj in zato ne
morejo biti sredni, ker nimajo podlage za samospoStovanje, le-
-to pa je napviéja moZna sreca za ¢loveka, Kar se v prispodobi
imenpyje raj." -

"Na sredo," sem konéal najin razgovor o Zvonetovih sanjah, to
50 bile le grde sanje, torej je v nasSih vrstah vse v najlepSem
redu.” | i ' | ‘

Fripoved poslufal in zabeleZzil Gojko Frevodic.
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Dy dse
bLOVENSKG - FRANCOSKI CLCVAR
(izvledek)
dosedanji

novi v pripravi

. ’ -
pominalen nominalj no-
minalna vrednost
nominale f

ndér fou, insens€; no-
ra _leta age m de la
%ourme; biti = na kaj

koga) raffoler de qc
(q) '

nordav

i e e e e

bourlesque,

nordavost bouffon-
nerie I

nordevélec railleur m

— - —
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moqueur m (moqueuse f)
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m, répertoire m, liste f; botanidna
(kemijska) = n. botanique (chlmlque)

- Id .
nominalen nominal;

=lna plada salaire
=Ina vrednost valeur f nominale

néna (glasb.) neuviéme f; (primorsko)
grand-mére £ p |

ndnij (tehn.) vernier m

nor fou, insensé, extravagant, fam
toqué, timbré, cinglé, maboul; =a_le-
ta ége m ingrat (ali de puberté); = na
igro passionne de jou; =a na moske
folle des hommes (ali de son corps);
biti = na raffoler

~de

: noréég comique, bouffon, amusant,

drole, extravagant, fam rigolo, cocas=-
se, marrant; fou, fam dingue, dingo;

= &lovek un drdle de bonhomme (ali
fam de type, de pistolet)

norédvost caractére m plaisant (ali
amusant), drdlerie f, extravagance £,

bouffonnerie f

nordevdlec railleur m, mogueur m,
persifleur m |

nordevanje plaisanterie nordevdnje moquerie f, raillerie f,

I, raillerie £,
moquerie f

persiflage m, gausserie £

nordevati sg plaisanter,norlevati se plaisanter, badiner, rail-

o ——— - ——— -

se moquer de q

ier, fem blaguer; = iz koga, s kom se
railler, se moquer de qn, railler,

ersifler qn, tourner gn en ridicule
%gli en dérision), fam se gausser de

qn, se payer la tete de gn
marcher gn :

nordija bouffonnerie f, plaisanterie
T, (bon) tour m, farce f, facétie f,

f
arlequinsde f, pitrerie f, extravagance

y faire



ndrec fou m, aliéné m,
sot mj; norce briti

plaisanter, farcer, se
moquer de q :

noréti faire des sot-
tises, faire le sot,
étre fou, perdre la
raisonj = za kom raf-
foler de g

norisnica hdpital m des

Tous, maison f des
aliénés

des bouffonneries...)
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f£; dijaska = tour de collégienj u-
ganjati =je faire des folies (all
, se livrer &
des extravagances (ali pitreries...)

nérdijski nordique, scandinave;

- o

norols; =ka rasa race f nordique

ndrec fou m, insensé, aliéné, sot;
{zabljad) mouton m; dvorni = bouf-
fon m (de cour), fou du roi; briti

- =rce fig faire des farces (ali des
‘Tacéties), faire le bouffon (ali le

farceur, le pitre), se livrer a des
facéties (ali boufionneries), dire
des balivernes; briti =rce iz koga,
imeti koga za =rca se moquer de qn,
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i bea P .
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andromanie f, nymphomanie f :

noréti étre fou (ali insensé), perdre
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faire le fou (ali le pitTe), se livrer
8 des bouffonneries; = za kom raffoler
de gqn, aimer de qn, aimer gn a la
folie, fam s’amouracher (ali se toquer,
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peau ; 14

norica folle f; sotte £, fam dingue £;
Bot (vel.zvontek) perce-neige m,f,.

clochette f d’'hiver

psychiatrique, fam maison de fous

nérma norme f, régle f, loi f; modéle
m, principe m (directeur); standard m;
delovna = norme de rendement; druzbena
(pravna, socialisti&na) = norme sociale

(Juridique, socialiste)

- o a0

normalen normal; régulier, conforme
aux regles, correct; ordinaire, com-
mun, habituel; =lni delovni dan journee

(de travail) normale; =1ni format forma®

m normal (ali standsrd); =lna napetost
el tension f de régimej =lno stanje # at
m normal; =ini (%elezni®ki) tir vole £

normale; on ni c¢isto = 1l pas nor-
mal, fam 11 & un grain, il a le timbre
£61€,711 est piqué (ali timbré, cingl
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uormalizdcija normalisation f,

standardisation f

4 : ‘ ; S g p :
nggggl}gigeﬁg norma-  normalizirati normaliser, standardi-
iser ser, unifierj = se se normaliser,
revenir & la normale

/ ’ 5

normalka ecole normale normdlka (normalna Zola) école f
5. normale -

1 3 4
normalnost normalité f normdlnost normalité f
normalnotiren & voie normalnotiren (pri %eleznici) & voie
normale normale

Normdn (zgod.) Norménd.g
Normandija Normandie f
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normand ' -

e o ———
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s . . .
normiranje normalisation f, standardi-

P

sation I

4 : . ‘ .
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B%£§§E ?011§,£’ L B norést (blaznost) folie £, démence £,
A nat1g§ _imgn : €+ 3liénation (mentale); (nespamet) folie,
demence f; mladost Je = yztige £, sottise £, extravagance f3

11 -Eaus eque Jeunecas mladost je = il faut que jeunesse se

se passe Ty : ; b

norvéski norvégien, de la Norvége;
= jezik la langue norvégienne, le

norvégien
NorveZdn, -nka Norvégien, -ne m,f

nds nez m; ladijski = 'nds nez m, (voh) odorat m; ladijski =

rostre m; orlovskl = proue f, avant m; letalski = avant m,
nez aquilin; zafrknjen nez; orlovski, rimski = nez aquilin
= nez retrousse; po- ‘(ali en bec aia{gle, busqué, bourbonien);

tladen = nez camus; i- potladen = nez plat (ali épaté, écrasé,
meti dober = avoir le camus); zafrknjen, gzavinan = nez.retroug-
nez fin; avoir du sé; imetl dober = avoir le nez fin, avoir
flairi 0 nosu dobiti du fleir; na vrat na = préc1p@;agme?t,
(fig.) €tre réprimandé, en toute hate, a4 1a Qth; = vihati faire
‘recevoir un savon; na la moue (ali le déggutey;recﬁigner; po
vrat na = en grande =u dobiti etre répylmandg (ali fam a:T
hate, précipitamment; trap&), fig recevoir un bon savonj vti-

= viﬁati piquer du nez, kati svo] = v kaj fourrer (ali me;trei
rechigner; za = voditi son nez dans qc; z& = koga gofegnlti
mener q par le bout du duper gqn, fam bourrer le crane de qn,




nez; skozi = govoriti
parler du nez, nasil-
ler; vtikati svej = v

‘4 £y

avoir qnj za = voditi mener qn par le
bout du nez, jouer un tour & gnj vi-
soko = nositi porter le nez au vent;

kaj fourrer (= mettre)
son nez dans qc; krva-
veti iz nosu saigner
du nez; = visoko nosi-
ti porter le nez au
vent;pred nosom so mu
zaprlli vrata on lul a
fermé la porte au nez

nosad porteur m,
acteur m portefaix m’

noséla enceinte, gros-

- o o o

[
noséinost grossesse £

ndsen du (=de) nez,
nasal

et ————

nosilen portatif

o  ou m e ———

zapretl komu vrata pred =om fermer la
porte au nez de qn

‘nosad porteur m, porte-faix m

noséda eneeinte, grosse, en état de

grossesse

noseénic f enceinte (ali grosse,
en état de grossesse); skrbstvo za =ce
assistance f prénatale
noséénost grossesse f, med gravidité f,
gestation £; prekiniti = interrompre Ia
grossesse, avorter

noseénica femme

- nésen du (ali de) nez, nasal; =sni_ko-

Tréen anat racine f£ (ali sommet m) du nez;
=sna_votlina anat fosse f (ali cavité 25
nasale; =sna sluznica mucosité f (des
narines), morve f; =sni glas (fon.) son
m nasal, nasale f{

nosilec porteur mj; (tehn.) support m,.
(Xram) poutre f (maitresse), poutrel-
le I'; preéni = traverse f, poutre ]
transversale; = tramov étai m; Zelezni

= poutre (ali poutrelle) en fer
nosilen porteur, portantj portable,

-

portatif; principal; =lna povrdina, ?105—
kev surface portantej =lna pevrsina le-

tala plan m sustentateur, voilure I,

~ =lna raketa fusée f porteuse; =lna kabel-

nosilnica civiére £,
brencard m (za in-
dijske velikase)

palanquin m

" nosilnost force £
portative

ska er'caBIQ porteur

nosilnica litiére f, chaise f & porteurs;
cividre f, brancard m

nosilnost force f portante, limite f de

chargej (ladje) tonnage m, capacité £,
port m en lourdj (gradb.j résistance f,




nositi porter; rap-

porter, rendre (des

intéréts), produire;

= s8e 8’habiller, se

une mise gieganfe,

étre bien mis; zvonec
= donner le ton dans
une société; na rokah
= porter sur ses
= denar pri sebi-

porter de l'argent sur

soi; = orozje porter
les armes; po kmecko
se = s8'habiller a la
paysanne

r'd '
nositey portage m;

gestation f

nosljénje nasil-
Tement m

nosljati nasiller,

parler du nez

=
o]
wn
o
3
O~
0]
S
(=&
[N
B
(o]
o
M
H
o
m
=

né&a maniére f de
s'habiller, mise f,
costume m, modes fplj;
narodna = costume
nationa

ras;

nosnina fﬁctage m, prix
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solidite f

rapporter; = se se conduire, se com~

_ porter; s’habiller, se vétir; se porter;
vetir; lepo se = avoir

= na rokah porter dans ses bras; = v ro-
ki porter & la main; = otroka pod srcem
porter un enfant dans son flanc (gli ses
flancs), étre enceinte; = posledice sup-
porter les conséquences; = kratke lase
porter les cheveux courts; = na sebi

avoir sur soij visoko se = porter la téte
haute, afficher une dédaigneuse fierté

ndsnica anat os m nasal
néspik (lingv.) son m nasal, nasale £

_______ m de transport
R

’ o /
nosorog zool rhinoceros
nostdlgiden nostalgique, mélancoligue,

friste; =3na pesem chanson f nostalgique

nostalgiia nostalgie £, mal m du pays,
mn&Tancolie £ '

‘nostrificirati (tuja sprifevala) valider,

homologuer, confirmer

nostrificiranje, nostrifikdcija vali-
dation f, homologation I :

nésa (obleka) costume m, habits mpl;
mode f; narodna = costume m national

néinja portgage) m, transport m; (noZa)
costume m; (nosefnost) grossesse f,

gestation £
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néta note £; cela - néta (glasb.) note f; note partition

note ronde; pol note £, Trecueil m de musique;. cela = ronde
note blanche; 1/4 note f; polovi&na = blanche f, Cetrtinska
- la noirej 1/8 note la = noire f; osminska = croche f; igrati
croche; 1 note la po_=h jouer avec (ali d’aprés) la
double crochej po notah partition; peti po =h chanter sur la
eti chanter sur la no- note (ali & livre ouvert, avec la

e; stojalo za note partition, & (premiére) vue; stojalo
pupitre m d’orchestre; za =te pupitre m (& musiquej, (v_cerk-

diplomatska = une note vi) lutrin m, pupitre de choeur; di-

diplomatique : plomatska = note diplomatique

notdr notaire m notér notaire m ‘

notaridt notariat m, .ngpgriég notariat m, charge f de notaire;
charge f de notaire; . Turad) étude f de notaire

(pisarna) étude f de :

notaire - ;

notdrski notarial; no- notdrski de notaire, notarial; =ko po-

Earsko potrjen notarié Erjen, overjen notarié, passé par-
R : devant notaire .
ndten notni papir néten de (ali &) musique; =tni kljué .

- papier m 4 musique; - (glasb.) clef f; =tni papir papier m
notni zvezek cahier m & musique; =tni sistem (gla

sb.) portée
de musigue f; =tni zvezek cahier m EdIl recueil m)
: de musique

noter en dedans, y, & ndéter en dedans, & 1’intérieur; (poziv

I7intérieur; (e kdo za_vstop) =1 entrez!
potrka) entrez! :
ndtes_gl. beléznica ndtes carnet m (de notes), calepin m,

agenda m, bloc-notes m
notica note f, notice f; mention £,

remarque f

notificirati notifier, communiquer,

signifier

notirati prendre note notirati noter, mettre par écrit,

de qc; noter qc; (na prendre note de; coter; vrednost no-
borzi) coter; akcije tirana na borzi valeur f cotée en Bourse
notiraje les actions i
cotent :

notdriden notoire, ,ggtégiégn notoire, reconnu, public, de
généralement connu notoriété publique, patent, universel-

lement connu
notranjepolitiden de politique intérieure,

— - —— o g s o

concernant la politique intérieure

ndtranji intérieur, nétranji intérieur, interne; =ja antena
Iinterne; = Zep poche {dvorisde, oprema, politikas.antenne } 4

f intérieure; za no- (cour I, decoration 2 politique £)
tranjo uporabo pour intérieure; = minister ministre m de
1’usage interne 1’Intérieur; = napadalec (nogomet) avant-

~centre m; = svet monde m interieur
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: ’ . = P ] & R . .
notranjost, notranjsci- EéEQﬁEﬂQEE; gogréngsc1na intérieur m,
na intérieur m, dedans Iig for intérieur, dedans m, sein m;
. v 5 . PR -1 N
o v =i dezZele a l'’interieur du pays; v

=1 zemlje a l'intérieur (ali au sein,
au centre) de la terre; v_moji no-
‘tranjséini dans mon for intérieur
au-dedans de moi :
Nétranjsko la Carniole Intérieure

notri au dedans, & . nétri (au) dedans, & 1’intérieur, y
1%intérieur, y ' oy

nov nouveau (nouvel), ndv nouveau, neuf, moderne,(nedaven)

neuf, recent, frais, récent, (sveZ) frais; =a beseda, =
moderne; Ncvo leto  igzraz mot m nouveau, neologisme m;

P b T S - 3 o

jour m de 1’an, nouvel =a hisa (Zenska obleka) maison f

an, nouvelle année; (robe f) neuvej = krompir pommes fpl
sreéno novo leto Zeleti de terre nouvelles; =0 leto “jour m de
souhaiter la bonne anné-1’an, nouvel anj zeleti komu sreéno

ei novi testament le =0 leto souhaiter & qn la bonne snnée;
Nouveau Testament; = Novi svet (hmerika) le Nouveau Monde; -
klobuk chapeau neuf =1 testament le Nouveau Testament;

(= novo kupljen) najnovejsa moda la derniére mode, le
nouveau chapeau (drug dernier cri; =e vesti nouvelles -
klobuk); kaj je nove- = fraiches; najnovejSe vesti derniéres
ga qu’y a-t-il de nouvelles, derniére heure; kaj je =ega?
nouveau?, quoi de qu’y a-t-il de nouveau?, quol de
nouveau? na novo de  nouveau (ali de neuf)?; &isto =0 tout .
nouveau; novo (letos3- neuf, fam flambant neuf; na novo ob-

nje) vino vin nouveau; delan remanié, refondu
drugo vino nouveau vinj

nova luna nouvelle lu-

ne; = Krompir pommes

de terre nouvelles

novalenje recrutement novalenje (voj.) recrutement m,

m - enrolement m, levée f
novaéiti recruter novaditi recruter, enrdler
novak recrue f novak (voj.) recrue f, conscrit m,

Tam Dleu m; (novinec) novice m,
, ; débutant m 7
novéfg; novateur m novétor novateur m, innovateur m
oo novétorstyo innovation' f

Ndva Zeléndija Nouvelle-Zélande f

ndvisnica billet m de novésnica (baukovec) billet m de

banque, piéce f banque .
no#éérsfvo numisma- novéarstvo numismatique f
tique I . :
novéié centime m ndvid petite piéce de monnaie,

~ centime n 1
ndvec pidce £ d'argent, ndyec piéce f de monnaie (ali d’argent);

v

argent m ~ (denar) argent m
novéla nouvelle f; do- mnovéla (1it.) nouvelle f; jur (dodatek

J5TeE k zekonu) -novel- k zakonu) 1loi f dérogatoire, amendement
le f m (3 une loi)
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Frav pred zakljulkom te Stevilke smo prejeli Se zanimiv d&la-

nek nasega ¢lana M.Grujiéa, ki ga Zal moramo uvrstiti na kon-
cu te stevilke.

Milisav M. Grujié

FROBLEMI ERI PREVAJANJU ZNANSTVENO-TEHNICNIH DOKUMENTACIJ
.. (posebno iz slovanskih v slovanske jezike)

(Izvleé?k iz referata za diskusijo na TerminoloZkem simpoziju
v Arandjelovcu, 24. in 25. X. 1981)

Uwvod

Se danes obstajajo ljudje, ki prevajalcu v podjetju ali usta-
novi enostavno ukazujejo: "pretipkajte" to besedilo v francos-
kem_gnemskem, ruskem, angleskem ali drugem) jeziku, &etudi av-
torji tega besedila vedo, da bo njihovo besedilo iz izvirnika
prevedeno. Prevajanje pa ni administrativna korespondenca sred-
njesolsko izobrazenega &loveka, ampak znanstveno delo, ki zahte-
va visoko stopnjo znanosti, umetnosti, izkuSenj, razen tega pa
tudi "delovna sredstva" na delovnem mestu: tehniéne enciklopedi-
je in slovarje, tehnic¢no literaturo itd. ter znanje rabe teh
sredstev. Zahteva ¢as, ki ga ni mo¢ enostavno normirati. Torej
si moramo biti na jasnem, da ne obstaja prevajalec, znanstven
delavec, ki bi iz glave narekoval vel desetin tehnicénih izrazov
brez pomoéi tehniénih pripomoékov, tehniénih in drugih slovar-
jev, drugih znanstvenih delavcev itd.

Zavedati se moramo tudi tega, da prevajalec tako kot vsak drug
znanstveni delavec odgovarja moralno in materialno za svoje de-
lo, zato ne prevzemajmo na sebe odgovornosti za to delo z uka-
zi: "Pretipkajte ali prepiSite to besedilo v tem in tem jeziku!"

ITrcbtlemi

V zadnjih 20 letih smo velikokrat govorili o teZavah, s kateri-
mi se sredujejo prevajalci znanstvenih in tehniénih del, o ve-
liki odgovornosti, ki jo to postavlja pred prevajalca, raz=-
merah v katerih delajo prevajalci v raznih podjetjih, ustanovah.
itd. Fredlagali smo naslednje nujne ukrepe:

a) Za prevod mora prevajalec prejeti izvirnik v avtorjevi ma-
terinscini brezhibno tako slovniono kot terminolosko. Av-
torjevo besedilo po prevajanju ne sme biti slovnicno ali
drugade popravljeno. Fredlagali smo, da to postane zakon za
vsa znanstvena in tehniéna dela, ki jih je treba prevajatil.
K1ljub temu se dogaja, da "lektorji" popravljajo ze prevedeno




b)

c)

d)
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1zv%rno_besedilo, ne da bi prevajalca o tem obvestili. Naj-
manj, kar se lahko zgodi pri takem delu, je, da kdo prevajal-
ce lmenuje "nepismene". So pa Se hujZe posledice takega pre-
vajanja. In ne nazadnje se moramo zavedati tudi tega, da se
veliko 1judi (ne le mladih) uéi tehnidnega prevajanja na pod-
lagi primerjave izvirnega besedila in prevoda.

Treba je prepreliti tiskanje prevodov, &e niso lektorirani

in ce jih ne podpisSe profesionalni prevajalec. V ta namen

Je treba organizirati lektoriranje, ki ni, kot je nekdo iz-
javil, nekaksna "cenzura", ampak preprelevanje objave bese-
dila, napisanega v nejasnem ali zelo nerazumljivem jeziku.
To pomoé smo tudi dajali v profesionalnih organizacijah
vélanjenih v Zvezo druStev znanstvenih in tehniénih pre-
vajalcev Jugoslavije. Predlagali smo, da mora vsak prevod
v_tuj jezik nositi podpis avtorja prevoda, ter da tisti, ki
tiskajo ali drugace razmnozujejo prevedena besedila, objavi-
ti ime avtorja prevoda. Dogaja pa se popolnoma narobe, nikjer
ni imena prevajalca, in to prinasa veliko 8kodo!

Opozorili smo na nujnost, da morajo prevajalci v podjetju,
ustanovi, zavodu itd. imeti na svojem delovnem mestu,(ki
naj bi bilo v posebnem prostoru) potrebna delovna sredstva:
tehnicno enciklopedijo, sSplosne 1n tehnicne slovarje, ustrez-
no tehnicéno literaturo ipd. Vendarle obstajajo tudl danes po
tolikih letih podjetja in ustanove, z lastno prevajalsko
sluzbo v svoji organizaciji, ki pa Se niso priskrbela teh
sredstev prevajalcu in kljub temu zahtevajo prevod "takoj"!
Mnogi prevajalci so Se danes prisiljeni, da si ta sredstva
sami kupijo, Ceprav so zelo draga. Kako bo Sele jutri, ko

bo potrebno priskrbeti prevajalcu celo vrsto tehnicnih pri-
prav, da bi lahko "takoj" poiskal pomoC 1z TerminolosSke baze
(banke) ved sto kilometrov daled od njegovega delovnega mesta!

Opozarjali smo, da delo na podrodju znanstvegojtehniépe ter-
minologije hudo zaostaja za razvojem znanosti in tehnike,
tehnoloEiJe itd. Vemo pa, da je sestavni del vsakega proiz-
voda tehnicni opis, navodilo za montazo, uporabo in vzdrze-
vanje tega proizvoda! Brez tega ne more na trz1sce,‘qe“more
nikamor iz tovarne! Vzrok tega zaostajanja na pod;ocgu-per—
minologije .je, da ima isti predmet po vecC imen pri raznih
izdelovalcih v isti industrijski veji, da vsak po svoje v
razvojnem sektorju podjetja imenuje sestavne dele enakega
proizvoda v isti industrijski veji. Qgromno §t¢v1lo tgp— ;
niénih izrazov in pojmov, za isti ali podobni 1ndus§rlgs§;
proizvod, me spominja na pisanje p 2 Zor%gg v beograaskl Fo-
1itiki" o Stevilnih imenih za kravo v uzizkem kraju, (in ne
le tam).

i a so druitva znanstvenih in tehniénih (ali stro-
izzgfig %igva'alcev republik @n pokrajln, vp}an{gna Y.ZYez}
DZTEJ, opozarjala, naj podjetja, ustanove, blrofl ki nimajo
MMM&&W% jal-
cev . zahtevajo od teh drusStev podatke o revajalcih, clanih
teh drustev, ki bi_jim lahko uspesSno Opravi’j to a 1k‘r?gq'

revajalsko delo. Tu 80 vclanjenl skoraj Y?l_tlstlad_l imajo
ve&letne izskusnje na tem podrodju, med njimi SOTtg i samo-
stojni prevajalci, ki jim je prevajanje poklic. Toda pre-
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vajanje oprgvlja marsikdaj tisti, ki pozna le delno tuj je-
Z}g, ki se Sele zalenja ukvarjati s prevajanjem, pa o teh-
nicnem prevajanju Se nima osnovnih pojmov. Zavedamo se, da
tem ljudem ne bodo pomagali nikakrdni slovarji, nikakrsne
"baze (ali banke) terminov". :

Prizadevanja za resSevanje teh problemov

Tudi to naSe srecanje v Arandjelovcu naj bi pripomoglo k ure-
janju problemov na tem podrocju. Se veé, pripomoglo naj bi k
izenadenju vseh izrazov in pojmov ne le na politiénem, ampak
tudi na znanstvenem in tehnic¢nem podroéju. Unificirana ter-
minologija naj bi postala zakonita na vseh podroéjih znan-
stvenih in tehnic¢nih kontaktov. Zavedajmo se tega, da je ta
unifikacija zelo odgovorno in zahtevno delo. Sodelovati morajo
vsi umski ustvarjalci na vseh podroc¢jih znanosti in tehnike.
Veliko pomoé je pridakovati od poklicnih znanstvenih in teh-
niénih prevajalcev, ki imajo za seboj 20 in veld let praktiéne-
ga dela. V to delo se morajo tudi vkljuéiti znanstvene in teh-
niéne ustanove. :

Osebno sem mnenja, da bodo rezultati tega dela uporabni le, ce
bomo delali hitro, ¢e bomo hkratno ali postopoma obdelali po-
samezne industrijske veje, ter takoj posredovali industriji
unificirane izraze za vse jezike narodov in narodnosti Jugo-
slavije. Takoj potem naj bi bili ti izrazi prevedeni tudi v
vse jezike sveta, kamor izvaZamo naSe izdelke. Fosredovanje
tako pripravljene tehniéne terminologije naj bo v tabelarni
obliki, tako kot je urejeno v ZR Neméiji in pri ¢élanicah EGS,

Tu bi -opozoril, da so drzave EGS od zaletka uvedle obveznost
unificiranja terminov v vseh industrijskih in gospodarskih
vejah na podro&ju Skupnosti. Tehniéno terminologijo, unifici-
rano v centru te Skupnosti, posSiljajo v kartotecni obliki
vsem &lanicam EGS in je za vse obvezna, ne glede na to, ali je
"dobra"! Osebno sem tudi doZivel primer, ko je bilo treba ne-
ko tehnidéno dokumentacijo prevesti v enega od jezikov te Skup-
nosti, in so me opozorili, naj uporabljam le izraze, ki so
"uyzakonjeni" v tej Skupnosti. Na proSnjo so mi dali v uporabo
en tek3en "tehnidéni slovar" za neko industrijsko vejo. Ko sem
iz radovednosti usporejal te izraze z izrazi iz tehniéne en-
ciklopedije (ne tako stare) v istem jeziku, so razlike bile
. o&itne, toda obvezen je le tisti izraz, ki je zapisan v "kar-
totednem slovarju". '

To tehniéno terminologijo, ki velja v drzavah ¢lanicah EGS,
je treba nabaviti za naso industrijo. Morda bo koristila tudi
TerminoloSkemu centru (bazi), ki se ustanavlja v Beogradu.

Nekaj primerov zgreSene ali razliéne uporabe izrazov v pre-
vodih tenhnicne dokumentacije i1z slovenscine V srbohrvascino

Govorili smo %e o tem, do éesa lahko pride in tudi prihaja
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zarad} nepravilngva}i dvoumne rabe tehniénih izrazov, zaradi
pomanjkanja tehnic¢nih slovarjev ter neurejenosti in neunifici-
ranosti tehniéne terminologije, izrazov in pojmov v raznih ve-

Jjah 1ndustrlj§:.Tu Je le nekaj primerov prevodov iz sloven$&i-
ne v srbohrvascino: ,

- 2luminijska refetka, aluminijska cev - prevaja se v srbo-
hrvagglno: alumini jumna resetka, aluminijumna cev, ne pa
alumijumska resetka, aluminijasta resetka, cev itd., kot

beremo v nekaterih prevodih;

- brana, ta izraz obstaja v obeh jezikih, toda v slovensgini
(teh.) ne pomeni tisto, kar brana pomeni v srbohrvaséini. To
Je le en del jeza (brane). Toda sestavljalci tehniéne do-
kumentacije v slovens¢ini povsod uporabljajo izraz brana,
yudl_tam kjer je oc¢itno, da gre za nasip, rampo, pregrado
ipd., prevajalci pa za njimi vselej prevajajo brana, a ne
gre za brano. V sh. pomeni brana tudi = drljadaj;

- elektro kladivo je v srbohrvagdini: elektriéni &ekié, ne pa
elektro c¢ekic in podobno; :

- hladilni stolp je v srbohrvaséini kot tehniéni izraz: ras-
hladni toranj, ne pa kula za hladenje, ohladivaclka kula,
stub za hladenje itd., kot beremo v nekaterih tehniénih pro-
spektih. Stolp poméni v srbohrvaséini tudi kula, toda ta
sluzi za razgled, opazovanje (na meji) itd. Toranj pa Jje
industrijsko zaprta naprava za hlajenje vode, zraka za in-
dustrijsko porabo; =

- hrbtenica kot tehniéni izraz v srbohrvaséini ni kicma, ampak
pomenl recimo pri omari: zadnja stranica, zadnja daska,
drugje pa poledina itd. V Stevilnih prospektih 1z lesne in-
dustrije pa beremo prevod tega izraza kot: kic¢ma, kicmeni
del, kic¢menjaca itd.;

- izvedba kot tehnigni izraz pomeni v srbohrvaséini: konstruk-
cijska izrada, konstrukcigja, tudi izrada, tip, model, ne pa
izvedba, kot beremo v veC deset tiskanih tehniénih prospek-
tih. Beseda izvedba ne obstaja v srbohrvasSkem jeziku, ob-
staja pa v hrvaSkosrbskem jeziku, ko se piSe ali govori o iz-
vajanju umetniZkih del na odprti sceni itp. Tehnicno tudi
tam ne pomeni nicdesar. ;

- krmilo kot tehnidni izraz pomeni v srbohrvasSéini: upravljag,

.kormilo, volan; sploSno pa: veStadka stolna hrana, Erma;

- nasadila so ‘v srbohrvas&ini, kot teh. izraz: Sarke, ne pa
Ec————— . : 4
nasadivadi, ali kakor' beremo v nekaterih prevoalﬁ v. sh. eno-
stavno po slovensko nasadila (za okna, vrata).

- strop je v srbohrva3&ini: tavanica, plafon, le Vv hrvaskem je-
ziku lahko ostane strop, toda ne povsod!

-~ tapecirani stol, tapecirano pohi&tvo se vvsrpohrvaééini pre-
vaja: tapacirana stolica, tapaciranil namestgﬂ, nevpa‘tgpec1-
rana stolica, tapetovana stolica, tapetovani namestaj itd.,
kot beremo v tiskanih tehniénih prospektih iz lesni industri-
Jes o , ‘

- traéni brusilnik se v srbohrva3dini prevaja: trakasta brusi-
lica, ne pa kot: tracéna brusilica, kakor beremo v nekaterih
prospektih izdelovalca tega brusilnika, Iskre Kranj.
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v1sokofrekven§ni-vibrator se v srbohrvaséini prevaja: vi-
sokofrekventni vibrator, ne pa: visokofrekvenéni vibrator
1D '

s?bohrvaéki izraz bunar se prevaja v sloven3¢ini le vodnjak,
nikakor pa ne lot studenec (sh. izvor, vrelo).

Do vsega tega prihaja tudi zaradi tega ker pri nas Se ni or-
ganizirano delo na podroéju tehniéne terminologije in ker je
tudi za sestavljalca tehniéne dokumentacije kot za prevajalca
vse na tem podroéju nujno, "Ze véeraj bi moralo biti gotovo",
kot pove narocCnik. Upam, da bomo tudi na tem polju odslej bolj
akt;vnl, Ne smemo cakati leta in leta, da bi ta terminologija,
ki je veCinoma v tem ¢asu zastarala, koncno prifla na dan v
obliki velikega slovarja, enciklopedije ipd.

KRITIKA

Kritika je potrebna, kritika je Sola, toda le znanstvena in
dobronamerna kritika. PosploSena kritika ne sluzi nikomur in
‘nicemur; je pa danes pogosta tudi na podroc¢ju znanstvenega in
tehni¢nega prevajanja. .

Zal je zelo malo znanstveng kritike objavljenih industrijskih
in turistiénih prospektov, s katerimi predstavljamo svoje in-
dustrijske izdelke, svoje tehniéne doseZke, svoje turisticne
zmogl jivosti, lepote nasSih turistiénih krajev doma in po svetu.
Tukpa_je nujno potrebna znanstvena, dobronamerna in pouéna kri-
- tika. : .

- Pred &asom smo v 1jubljanskem DELU brali "kritiko" dveh do-
pisov slovenskih podjetij v srbohrvasSéini. Tako se Jezikovno
razsodisde sprasuje pri besedilu v srbohrvaséini: "Molimo, da
se taéno driite odredenih termina..." (v slovenséini: "Pro-
simo, da se toéno pridriujete dololenih terminov..."): "kaj
si bo srbski in hrva8ki gost mislil pri takem dopisu...", pa
je vprasanje: "Kdo Jje nepismeni prevajalec?", ceprav ne gre
za prevajalca in ne za prevajanje, dopis, iz katerega je ci-
tiran del odstavka, so namrec¢ napisale administrativne osebe
v Zdravilisdu Atomske toplice, ki jim je baje hrvaski jezik
materingdina. (Podoben je primer, kot smo obvesSceni, s pismom
(ki se ne citira) tovarne Krka iz Novega Mesta.) Posplositev
kritike je vedno Skodljiva.

Ceprav pismo v srbohrvaském jeziku, tako kot je objavljeno, ni
v duhu tega jezika, se mi vendarle zdi, da ni tako nejasno,
nerazumljivo, da bi provzroéalo taksno obsodbo tako cenjenih
avtorjev, kot smo jih citirali. Morda je bil izraz "términ(ov)
tisti, ki je provzroéil toliksno razburjenje. Toda ko sem
vprasal osebje Zdraviliséa Atomske Toplice v Podletrtku, %aa
razumejo pod izrazom términ, so mi enoglasno odgovorili: "rok,
kaj pa drugega!?" Termin pomeni: dolofen cas, v katerem je
treba nekaj opraviti, rok; términ (términus) pa = strokovni
izraz. i ‘



23

Tudi mi, tovariSice in tovari$i, na vseh simpozijih o ter-
minologiji govorimo in piSemo o términih, ne pa o izrazih,
pojmih, kar je za naSega &loveka bolj razumljivo, in nima

ve¢ pomenov! ' i L &

Se enkrat bi rad poudaril: kritika je potrebna, kritika je
nujnost, toda le znanstvena in dobronamerna ig neposploSena
kritika na vseh podroéjih, v prevajalstvu pa Se posebej!

Konéno bi rad opozoril vas, ki prevajate iz slovenskega. v
srbohrvatski jezik in obratno, na splosne slovarje, ki so
iz81i pred kratkim: : '

1. Dr. Stanko Skerlj in drugi: Slovensko-srbohrvatski slovar
(Slovenaéko-srbskohrvatski reénik), Prosveta, 1964.

2. Dr. Janko-Jurandid: Srbohrvatsko-slovenski slovar (Srpsko-
hrvatsko-slovenadki reénik), 2. razSirjena izdaja, Ljub-
‘ljaga,_1972.

3, Dr. Janko Juranéié: Slovensko-srbohrvatski slovar (Slo-
venalko-srpskohrvatski reénik), Ljubljana, 1981.

Dobra oblika tehnidénega slovarja je: Slikovni besednjak
srbskohrvaski in slovenski' (Rednik u slikama srpskohrvatski
i slovenadki) od G. Grujiéa in J. GradisSnika; je pa Zal Ze
' zastarel. :
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